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This is a comparison of The Peshitta Aramaic NT with three Greek NT texts
and the Latin Vulgate NT (translated from a Western Greek
representative) in the book of Acts.Initially, I compared only 70 verses in
which the name of Jesus occurred in the Peshitta book of Acts. I have
since listed 14 more from chapter one, comparing differences throughout
each verse to ascertain the degree of agreement between Peshitta and
Greek readings.Verses shaded yellow are verses in which The Peshitta
conforms to none of the Greek texts.

Other verses in which conformity occurs are shaded grey or light blue with
the initials of the agreeing text enlarged and in bold type.

I have also listed English translations for each text type (in most verses) so
those who do not read Aramaic, Greek, or Latin may compare the
differences in the different texts.The MK]JV (Modern KJV) is listed
after the Byzantine or the TR (Stephens 1550 Textus Receptus), since it
is based on The TR (and The Byzantine agrees 99% with TR). I have
listed Murdock’s translation of The Peshitta under The Aramaic of the
Peshitta text and The 1609 Douay English over The Latin Vulgate.The
ASV is The American Standard Version, translated primarily from
Westcott and Hort’s 1881 Critical text , based on what is variously
referred to as The Alexandrian text, the Egyptian or the Crittical text.
The English ASV is usually above The Westcott & Hort Greek text.

I have also included a modern Greek version at the bottom, for
comparison. It is very Byzantine in character.

I have written textual notes under many of the verses where The Peshitta
exhibits unique and apparently independent readings.

BRSNS RAWRA PR° 10 T N 15790 Sr RDEWD W
D22 RMTP NP2 Acts 1:1

Acts 1:1 (MUR) THE former book have I written, O Theophilus concerning
all the things which our Lord_Jesus Messiah began to do and teach,

Acts 1:1 (BYZ) tov pev TpmtoVv AOYOV EMOINGOUNY TEPL TAVIMOV M
Beopidle @V NPEOTO O INCOLE TOLELY TE KOl S100CKELY

Acts 1:1 (MKJV) The former treatise have I made, O Theophilus, of all that
Jesus began both to do and teach,

Acts 1:1 (WH) tov pev mpmtov AOYOV EMONGOUNY TEPL TAVIMV M
Deopiie @V NPEOTO INGOLE TTOLELY TE KOl S1800KELV

Acts 1:1 (VULGATE) primum quidem sermonem feci de omnibus o
Theophile quae coepit Iesus facere et docere

Acts 1:1 (TR) tov pev TpwTOoV AOYOV EMOINCAUNY TEPL TAVTMOV M
Beopirle @V NPEATO O INGOLE TOLELY TE KOl SIO0CKELY
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In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

4 (AV) And, being assembled together with them, commanded them that
they should not depart from Jerusalem, but wait for the promise of the
Father, which, saith he, ye have heard of me.

4 (IGNT) ko GLVOALOUEVOS TTOPNYYEILEV GLLTOLS OLTTO LEPOCOAVUM®V
un xmpilecHor 0AAO TEPLUEVELV TNV ETOYYEALOLY TOL TOTPOS NV
NKOLGOTE [LOL

4 (MUR) And when he had eaten bread with them, he instructed them
not to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father,
which (said he) ye have heard from me.

"0 TINRYT T RINT IR 13T 89K 19023 RS DN 1T
IR TTPD RS 1Y DOR 214 (PESHITTA)

4 (TR) ka1 cvvaiilopevog IT I petr avtwv Il mapnyyellev avtolg ano
1EPOCOALLMV UM XWPLLEGOHOL OAAO TTEPLULEVELY TNV ENMAYYEALOLY TOV
TOTPOG NV NKOLGUTE LOL

4 (MKJV) And, being assembled with them, commanded them that they
should not depart from Jerusalem, but wait for the promise of the Father,
which, saith he, ye have heard from me.

4 (DOUAY) And eating together with them, he commanded them, that they
should not depart from Jerusalem, but should wait for the promise of the
Father, which you have heard (saith he) by my mouth.

4 (VULGATE) et convescens praecepit eis ab Hierosolymis ne discederent
sed expectarent promissionem Patris quam audistis per os meum

4 (ASV) and, being assembled together with them, he charged them not
to depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, which,
said he, ye heard from me:

4 (WH) ko1 cuvaAl{opnevog TopMnYYEIAEV OVTOLS OLTTO LEPOGOAVLLMV UN
YOP1LecHal AALO TEPIUEVELY TNV ETOYYEALOLY TOL TOTPOC NV
NKOLGOTE LOL

4 (BYZ) kot cuvoA{OUEVOG TOPNYYEIAEV OVTOLG OLTTO LEPOGOAVULMOV
un ympilecHor 0AAO TEPLUEVELY TNV ETOYYEALOLY TOL TOTPOS NV
NKOLGOTE WOV

4 (NHceel) Kal cuvepyOuevog LET aDTMOV, TOPNYYEIAE VO 1N
Anopakpuvi®doty Ano TepocoAdpuwv, AAAO VO TEPILEVOOL TNV
gnayyeliav tod ITatpdg, THv Omoioy KOVoATE, EIE, TOP EUOD.
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In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

5 (AV) For John truly baptized with water; but ye shall be baptized with the
Holy Ghost not many days hence.

5 AGNT) ot wavvne pev epanticey v8UTL LuELS Se PanTiodMceshe
EV TTVELLLOLTL OLYL® OL UETO TTOAAOC TOVTOC NUEPOC

5 (MUR) For John baptized with water; but ye will be baptized with the
Holy Spirit after not many days.

RR™IO RO 02 8D RWTIPT RTIN2 1171200 190N RY22 20N
137" 5 (PESHITTA)

5 (TR) o1t woavvne pev eBanticey v&att vuels de PanTicOncesbe v
TIVELLLOLTL UYL OV LLETOL TOAAOG TOLTOC ULEPOLG

5 (MKIJV) For John truly baptized with water; but ye shall be baptized with
the Holy Spirit not many days from now.

5 (DOUAY) For John indeed baptized with water: but you shall be baptized
with the Holy Ghost, not many days hence.

5 (VULGATE) quia Iohannes quidem baptizavit aqua vos autem
baptizabimini Spiritu Sancto non post multos hos dies

5 (ASV) For John indeed baptized with water; but ye shall be baptized in
the Holy Spirit not many days hence.

5 X(WH) 0oTlL 1WOVVNG LEV ELATTTIOEV LAUTL LUELS OE EV TTVELHLOTL
BanTticOnocecHe ayim ov peTo TOAALG TAVTOG NUEPAS (different word
order)

5 BYZ) ot wwavvng pev efanticey vdott vuelg S ponticdnoechHs

EV TTVELLLOLTL OLYLM OL UETO TTOAAOC TOVTOC NUEPOC

5 (NHcee)l) Aot 6 pev Twdavvng epanticeyv €v DVSATL, GEIG OumC O
Aete Panticdn v [Tvedpott "‘Ayim oyl HETO TOALOGS TOVTOAG NUE
pOG.

7 (AV) And he said unto them, It is not for you to know the times or the seasons, which the
Father hath put in his own power.

7 (IGNT) eunev 6& mTPOG OLTOLS OLY, VUMV EGTLY YVOVOL XPOVOLE | KOLPOLS OLG O TTOTNP
ebeto gv N 1810 e€ovota

7 (MUR) He said to them: It is not yours, to know the time or times which [God] The Father
hath placed in his own power.

FWDIT RADDMWI 138 OO0 RINT 179 RITT W K337 275 877 11257 mm 8D o b
91X 7 (PESHITTA)
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7 (TR) eunev 6€ TPOG CLLTOLG OLY, LMV EGTLV YVWOVOL XPOVOLS 1 KOLPOLE OLE O TOLTNP
ebeto ev N 18100 e€ovota

7 (MKJV) And he said to them, It is not for you to know the times or the seasons, which the
Father hath put in his own power.

7 (DOUAY) But he said to them: It is not for you to know the time or moments, which the Father
hath put in his own power:

7 (VULGATE) dixit autem eis non est vestrum nosse tempora vel momenta quae Pater posuit in
sua potestate

7 (ASV) And he said unto them, It is not for you to know times or seasons, which the Father hath
set within His own authority.

7 (WH) eunev I 11 &g 11 mpog awTOLE OLY, VUMV EGTLY YVMVOL YPOVOLS 1| KOIPOLS OLG O
notnp €0eto v TN 1610 e€ovoia

7 (BYZ) eumev 6g TPOC 0LLTOLE OLY, LMV ECTLV YVMOVOL XPOVOLES 1 KOLPOLE OLG O TOTNP
€Beto gv N 1810 e€ovoia

7 (NHcee)) Eine 8¢ mpog adtovg AEv aviKeL €i¢ €60 Vo Yvopilnte ToLg XpOvoug i
TOLG KapoLg, ToLg Omoiovg 6 ITatnp €0ecev €v 11 1dia adToL €€ovV0iq,

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it

translated ?

8 (AV) But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon you: and ye shall be
witnesses unto me both in Jerusalem, and in all Judaea, and in Samaria, and unto the
uttermost part of the earth.

8 (IGNT) aAAia Anyeche duvouily emeABOVTOC TOL AYLOL TVELLLOTOGC P VILOG KO E6ec0g
LLOL LLOLPTLPEG EV TE IEPOVGOANLL KO EV TTOLGT T1) LOLOOLOL KOl GOLOPELN, KOl MG
€GY0TOL TNG YNG

8 (MUR) But when the Holy Spirit shall come upon you, ye will receive energy, and will be
witnesses for me in Jerusalem, and in all Judaea, and also among the Samaritans, and unto the
ends of the earth.

RPN TRI05 R K™D 03 A81 T 79531 3RwIRa RTT0 W0 17 89T
15250 119°%Y RYTIPT XD RORD 70 898 8 (PESHITTA)

8 (TR) aAlo AnyecBe duvauly emeABOVTOC TOL 0YIOL TVEVILOTOS P LULOG KOl €6E60E Lot
LLO.PTUPES EV TE LEPOLGUANIL KO EV TOLGT TN 1OLSOLO KOl GOLOPELN KOl ENG EGYOTOV
™me yneg

8 (MKIJV) But ye shall receive power, after the Holy Spirit is come upon you: and ye shall be
witnesses to me both in Jerusalem, and in all Judaea, and in Samaria, and to the uttermost part
of the earth.

8 (DOUAY) But you shall receive the power of the Holy Ghost coming upon you, and you shall
be witnesses unto me in Jerusalem, and in all Judea, and Samaria, and even to the uttermost
part of the earth.

8 (VULGATE) sed accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in vos et eritis mihi testes in
Hierusalem et in omni [udaea et Samaria et usque ad ultimum terrae

8 (ASV) But ye shall receive power, when the Holy Spirit is come upon you: and ye shall be my
witnesses both in Jerusalem, and in all Judaea and Samaria, and unto the uttermost part of the
earth.

8 (WH) alAao Anpyecbe duvauly emeABoVTOg TOL OY10L TVELLLOTOS E( LILOLG Kol E6E00E
LLOL LOPTLPEG EV TE IEPOVCOANIL KOl EV TTOGT TN LOVAOL0 KOl GOLLOPELN. KOl EMG

ECYOTOL TNG YNG
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8 (BYZ) ailo Anyecshe duvapty emeAovVTog TOL OYloL TVELLLOTOG E(P LILOG Kol E6860g
LOl LOLPTUPEG EV TE IEPOVGOANIL KOL EV TOGT] TT LOLSOLN KOl GOLOPELD KO EOG
£0Y0TOL TNG YNG

8 (NHceeh) adra Berete AaPer dvvautv, dtav Enerdn to "Ayov ITvedbpa € uag, Kol
BédeTe elobon €ig Eue paptupes kol év Tepovcainu kai év maon th Tovdaig xai
Yapapeig kot E0g EoydTov TN YNG.

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

Greek often switches word order . See my explanation on this at the end of

this article.

9 (AV) And when he had spoken these things, while they beheld, he was taken up; and a cloud
received him out of their sight.

9 (IGNT) ko1l TOLTO EITOV BAETOVTIMV OLTOV ENNPEON Kol VEPEAN LTIEAUPBEV OLTOV OO
TV 0POUAL®V QLTOV

9 (MUR) And when he had said these things, while they beheld him, he was taken up, and a
cloud received him, and he was hidden from their eyes.

TP 11 COONRT TNDZP KA PHROR 119 11T T2 R 19 1919 (PESHITTA)

9 (TR) K01 TOLTO EITOV PAETOVTOV OWLTOV EXNPON Kol VEQPEAN LITEACPEV ALLTOV OITTO TV
opBoALmV VTOV

9 (MKIJV) And when he had spoken these things, while they beheld, he was taken up; and a
cloud received him out of their sight.

9 (DOUAY) And when he had said these things, while they looked on, he was raised up: and a
cloud received him out of their sight.

9 (VULGATE) et cum haec dixisset videntibus illis elevatus est et nubes suscepit eum ab oculis
eorum

9 (ASV) And when he had said these things, as they were looking, he was taken up; and a cloud
received him out of their sight.

9 (WH) ko towta eim@v PAETOVIMV 0VTOV ETNPON Kol VEPEAT LITEAUPEV AVLTOV OO TMOV
opBoApmV VTV

9 (BYZ) ka1 TaivTol 1@V PAETOVIOV 00TOV EMNPON Ko VEPEAN LTTEAXBEV OLTOV ALTTO
TOV 0PBOAL®V 0VTOV

9 (NHcee)) Kai apod gine todto, PAETOVIOV adTOV aveAnedn, koi vepeln DElapev
aOTOV OO TOV 0POAAUDY aDTOV.

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it

translated ?

RLH PHTT TN R TR RN RIS RWD 13151 PONoRT
DI NI R T PN 7 R 80001 8123 1 1mN
Acts 1:11
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Acts 1:11 (MUR) and saying to them: Ye Galilean men, why stand ye and
look toward heaven? This Jesus, who is taken up from you to heaven,
will so come, as ye have seen him ascend to heaven.

Acts 1:11 (BYZ) ot kol e1mov avOpeg YOAAOLOL TL EGTNKOTE
EUPAETOVTEG €1 TOV OLPOVOV OLTOG O INGOLS O AVAANPOELS AP
VUMV €1 TOV OLPOVOV OLTMC EAEVLCETOL OV TPOTOV ebeacacOe
OLTOV TTOPEVOUEVOV E1G TOV OLPOLVOV

Acts 1:11 (MKJV) Which also said, Ye men of Galilee, why stand ye
gazing up into heaven? this same Jesus, which is taken up from you into
heaven, shall so come in like manner as ye have seen him go into heaven.

Acts 1:11 (WH) ot xou eimav avOpeg YOAIANLOL TL ECTNKOTE PAETOVTEC
€1G TOV OLPOLVOV OLTOG O INGOLEG O OVOANUPOELS O LUV ELG TOV
OLPOLVOV OLTMC EAEVLGETOL OV TPOTOV g0cacacbe avTOV
TOPEVOULEVOV E1G TOV OLPOVOV

Acts 1:11 (VULGATE) qui et dixerunt viri galilaei quid statis aspicientes in
caelum hic Iesus qui adsumptus est a vobis in caelum sic veniet
quemadmodum vidistis eum euntem in caelum

Acts 1:11 (TR) ot Kot €1TOV avOPES YOAIAOLOL TL ECTNKOTE
EUPAETOVTEG €1C TOV OLPOVOV OLTOG O INGOLS O AVUANPOELS AP
VUMV €1 TOV OLPOVOV OLTMC EAEVCETOL OV TPOTOV ebeacacOe

OLTOV TTOPELOULEVOV E1C TOV OLPAVOV

12 (AV) Then returned they unto Jerusalem from the mount called Olivet, which is from
Jerusalem a sabbath day’s journey.

12 (IGNT) toTe LIEGTPEWAY ELG LEPOVCAANL OLTTO OPOLS TOL KOAOVUEVOL ELNLOVOG O
EGTLV EYYVLG 1EPOLCOUAN L coPBaTov exov 0dov

12 (MUR) And afterwards they returned to Jerusalem from the mount called the place of Olives,
which was near to Jerusalem, and distant from it about seven furlongs.

17700N RY2W TR 7730 20 OSWIR 223 DY SRR RO Nt NPT R0 12
a5wTIRS 197 19857 12703 111 12 (PESHITTA)

12 (TR) T0TE€ LTEGTPEY AV EIG IEPOVCAANLL OLTTO OPOLES TOV KOAOVLIEVOL EAOLMVOS O EGTLV
EYYVLG 1EpOVGOANL copBoTov exov 0dov

12 (MKJV) Then they returned to Jerusalem from the mount called Olivet, which is from
Jerusalem a sabbath day’s journey.

12 (DOUAY) Then they returned to Jerusalem from the mount that is called Olivet, which is
nigh Jerusalem, within a sabbath day’s journey.

12 (VULGATE) tunc reversi sunt Hierosolymam a monte qui vocatur Oliveti qui est iuxta
Hierusalem sabbati habens iter

12 (ASV) Then returned they unto Jerusalem from the mount called Olivet, which is nigh unto
Jerusalem, a Sabbath day’s journey off.

12 (WH) T0Te UTEGTPEY AV ELC LIEPOVCOUATL OLTTO OPOLE TOL KOAOVLUEVOL EAOIMVOC O EGTLV
EYYVLG 1EpOVGOANL cofBoTov exov 0dov

12 (BYZ) T0TE LTEGTPEYOV E1C IEPOVGOAN L OLTTO OPOVE TOL KOAOVLEVOL EANLMVOG O
EGTLV EYYVLG 1EPOLGOUAN L coPBaTov exov 0dov

12 (NHcee)) Tote Onéotpeyav €ig Tepovcoainy and Tod dpoug ToD KAAOLUEVOL
"EAoi®dvog, 10 6moiov givan mAnciov Mg Tepovcainu, anéyov 680v cappatov.
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In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ? (“Seven furlongs” in Peshitta — “Sabbath days journey” in
Greek. Seven in Aramaic is NV2W- “Shaba”; “Sabbath” has several
forms, one of which is AW “Shaba”.Obviously the Greek translator
mistook R2W for RV and omitted the last word 1 TLON" —
“Estadown” (Stadia, Furlongs).It is easy to see how this happened. The
reverse scenario is a very hard sell: “ocaffatov gyov odov’ does not
become [1TLON NVI.

13 (AV) And when they were come in, they went up into an upper room, where abode both
Peter, and James, and John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and Matthew,
James the son of Alphaeus, and Simon Zelotes, and Judas the brother of James.

13 (IGNT) kou ote elonAbov avePpncoyv €1 TO LTEPMOV OL NGOV KOUTUUEVOVTEG O TE
TETPOG KOl LOKMPOS KOl IWOVVNG KO avEpens PLALTTTOS Ko Bopag fapboropaiog
Kol pothalog 1KmPog aAPaiov Kol olu®v 0 INAmTng Kot 1ovdag takmpov

13 (MUR) And when they had entered, they went to an upper chamber; where were Peter, and
John, and James, and Andrew, and Philip, and Thomas, and Matthew, and Bartholomew,
and James the son of Alpheus, and Simon Zelotes, and Judas the son of James.

PPN T3 RTITM R0 10 551 92 2PYM HIN-27 ) NINRDY 01975 DINTTINY
29PY™ 1AM OO 712 M 1T T XASpS 1 1950 15pT 03 17 13 (PESHITTA)

13 (TR) kou ote elonABov avePnoay €1¢ TO LITEPWOV OL NGOV KOATOUEVOVTEG O TE TETPOG
Kol 10K®OPBOG Kol 1wavvng Kot avopeas GLIAITTog Kot Bopog Bapbolopoiog kot
pathoog 1kmpBog aAPaloL Kol olumv 0 INAmTng Kol 1ovdag tK®Bov

13 (MKIJV) And when they had come in, they went into an upper room, where abode both Peter,
and James, and John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and Matthew, James
the son of Alphaeus, and Simon Zelotes, and Judas the brother of James.

13 (DOUAY) And when they were come in, they went up into an upper room, where abode
Peter and John, James and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James
of Alpheus and Simon Zelotes and Jude the brother of James.

13 (VULGATE) et cum introissent in cenaculum ascenderunt ubi manebant Petrus et Iohannes
Iacobus et Andreas Philippus et Thomas Bartholomeus et Mattheus Iacobus Alphei et Simon
Zelotes et Iudas Iacobi

13 (ASV) And when they were come in, they went up into the upper chamber, where they were
abiding; both Peter and John and James and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew and
Matthew, James the son of Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas the son of James.

13 (WH) ka1 ote elonABov €1¢ TO LTEPWOV AVERNGOV OL NGOV KOUTUUEVOVTES O TE TETPOG
KOl lW0VVNG Kol loK®mPBog Kol avopen GIATTOG Kol oupag Bapbolopaiog Kot
no60a10g 10K®MPOS AAPAIOL Kol UMY 0 LNAMTNG Kol 10LSAG LUK®BOL

13 (BYZ) ko1 ote etonAbov avepnoay €1¢ TO LIEPWOOV OV NOUV KATOLEVOVTEG O TE
TETPOG KOl LOKMPOG KOl IMAVVNG KOl 0VOPENS PLAITTOS Kol oo Bapbolopaiog
Kol pothalog 1KmPog aAPoiov Kol oln®v 0 INAmTng Kot 1ovdag takmpov

13 (NHceed) Kai 6te eiofiAbov, avépnoav gig 10 avmyeov, Omov ixov 10 Katdivua, 6
IMétpog kai TakmwpPog kai Todvvng kai ‘Avépeag, PiMnmog kol Owuag,
Bapbolopaiog koai Matbaiog, TakmpBoc 'AApaiov Kol Xipwv 60 ZnAmTNG Kai
Tovdag Takmpov.
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In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

Notice name order of Peshitta: “Peter,John,James”; Greek:
“Peter,James,John”. Also at the end, The Peshitta has — ‘‘Judas the son
of James”’; Greek has “1o0vd80.¢ 1ok®Pov”’- (“Jude of James”).
Relationship is vague in Greek; it could be
brother,son,grandson,nephew ,cousin or uncle.

Greek often switches word order . See my explanation on this at the end of
this article.

14 (AV) These all continued with one accord in prayer and supplication, with the women, and
Mary the mother of Jesus, and with his brethren.

14 (IGNT) ovTol TOVTEG NGOV TPOCKAPTEPOLVTEG OLOOLLLASOV TN TTPOGELYN KOl TN
éenoel 6LV YLVoELY KOl LOLPLOL T1 UNTPL TOL IMGOL KOl GLV TOLG OSEAPOLS QLTOL

14 (MUR) All these unitedly persevered in prayer, with one soul, together with the women, and
with Mary the mother of Jesus, and with his brothers.

STIFTR ODY DN TN OO OPY X1 O W1 K2 8NDRa 11 TR RTMON ]1.‘[53 ]‘5.‘[
14 (PESHITTA)

14 (TR) ovTol TOVTEG NOAV TPOGKAUPTEPOLVTEG OLOOLLLOSOV TN TTPOCELYN Kol TN SENGEL
GLV YLVOULELY KO LOLPLOL TT) UNTPL TOL NGOV KOl GLV TOLG USEAPOLS OLLTOV

14 (MKJV) These all continued with one accord in prayer and supplication, with the women,
and Mary the mother of Jesus, and with his brethren.

14 (DOUAY) All these were persevering with one mind in prayer with the women, and Mary
the mother of Jesus, and with his brethren.

14 (VULGATE) hii omnes erant perseverantes unianimiter in oratione cum mulieribus et Maria
matre Iesu et fratribus eius

14 (ASV) These all with one accord continued stedfastly in prayer, with the women, and Mary
the mother of Jesus, and with his brethren.

14 (WH) outol TOVTEG NGOV TPOCKOPTEPOLVTEG OLOBLULASOV TN TPOGELYN GLV YLVOLELY
ko poprop T untpt I zow 11 tov I moov kot II cuv I 1T to1g adeipoig avtov

14 (BYZ) ovtol mOVTES NOAY TPOGKAPTEPOLVTES OLLOBLILOOOV TN TTPOCELYN KOl TN
8eNceL GLV YLVOLELY KOL LLOPLO, TN UWNTPL TOL NGOV KOl GLV TOLG OLOEAPOLG OLTOL

14 (NHceel) Obtol mavteg Evépevov opobupadov gig Ty Tposevyny Kai Thv dénoctv
UETO TOV YOUVOUK®V Koi Mapiag THg untpog 1oL Incod Kol HETU TOV AdEAPOV
a0TOoD.

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it

translated ?

15 (AV) And in those days Peter stood up in the midst of the disciples, and said, (the number of]
names together were about an hundred and twenty,)
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15 (IGNT) KO €V TOLG NILEPOLS TOVTOLS OLVOLGTOG TETPOG EV LECH TMOV LOONTOV EITTEY

ETL TO OLLTO MG EKOTOV ELKOGLV

15 (MUR) And in those days stood up Simon Cephas in the midst of the disciples, (the persons
there assembled being about one hundred and twenty,)and said:

TMNT 770D RN TN RWINTT XWID 1720 177 N7 AN K150 NYNn RERD PRRY Op 137
ND1"2 1372 15 (PESHITTA)

15 (TR) KO €V TOLG NUEPALS TOVTOLS OLVOLGTOG TETPOG EV LECH TMV LOONTOV EITEV NV

e oxroc [N =7 T0 ALTO MG EKATOV EIKOGIV
15 (MKJV) And in those days Peter stood up in the midst of the disciples, and said, (the numbe

of the names together were about an hundred and twenty,)

15 X (DOUAY) In those days Peter rising up in the midst of the brethren, said (now the
number of persons together was about an hundred and twenty):

15 (VULGATE) et in diebus illis exsurgens Petrus in medio fratrum dixit erat aute

turba [ simul fere centum viginti
15 (ASV) And in these days Peter stood up in the midst of the brethren, and said (and there was &
multitude of persons gathered together, about a hundred and twenty),

15 X (WH) ko ev T0UC MILEPOLLS TOVTOLS OVO.GTOC TETPOC EV LECH TMV OLOEAPMV EITTEV
nv 1€ 0XA0¢ ovopot®y emt To owto Il wg I woel Il ekatov eikoot

15 (BYZ) KOl gV TOLG NUEPULS TOVTOLG OVOOTOG TETPOG EV LECH TMOV LOONTMV EINEVY
MV TE OXAOG OVOLLOTMV ETTL TO OLLTO MG EKOTOV ELKOOT

15 (NHceeA) Kai &v taic nuépaig tavtag onkmbeic 6 IT€tpog €ig TO0 péoov TdV
podnTdv, eimev: NTo 8& O apPlOnOg TOV EKEL TAPOVIOV O EKOTOV ElKOCLV:

6 (AV) Men and brethren, this scripture must needs have been fulfilled, which the Holy Ghost
by the mouth of David spake before concerning Judas, which was guide to them that took
Jesus.

16 (IGNT) avépeg adel@ol €88l TANPWOMVAL TNV YPAPNY TOLTNV NV TPOELTEV TO TVELLLO
TO aylov 8100 6GTOROTOG 8018 TEPL 1OLAA TOL YEVOLLEVOL 081N YOL TOIE GLAANBOVOLY
TOV INGOLY

16 (MUR) Men, brethren, it was right that the scripture should be fulfilled, which the Holy
Spirit spake, by the mouth of David, concerning Judas who was guide to them that

apprehended Jesus.

5.71(27“17) Emint ]13.‘7?&37:‘!?3 RITT I XTI Sp T ea RUTIPT RMT IR 2727
RIN RIND ROMPOIT NI PT 1R X921 16 (PESHITTA)

16 (TR) avdpeg a.dedpor €&l TANPOONVAL TNV YPOPNY TOLTNY NV TTPOELTEV TO TVELLLO TO
oylov Sl 6ToUaToC 0 P1d TEPL LOLS O TOL YEVOUEVOL 081 YOL TOLE GCLAANPOLGLY TOV
mMoovv

16 (MKIJV) Men, brethren, this scripture must needs have been fulfilled, which the Holy Spirit
by the mouth of David spoke before concerning Judas, who was guide to them that took
Jesus.

16 (DOUAY) Men, brethren, the scripture must needs be fulfilled, which the Holy Ghost spoke
before by the mouth of David concerning Judas, who was the leader of them that
apprehended Jesus:

16 (VULGATE) viri fratres oportet impleri scripturam quam praedixit Spiritus Sanctus per os
David de Iuda qui fuit dux eorum qui conprehenderunt Jesum
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16 (ASV) Brethren, it was needful that the Scripture should be fulfilled, which the Holy Spirit
spake before by the mouth of David concerning Judas, who was guide to them that took Jesus.

16 (WH) avdpeg adeA@ot €6l TANPOOMVAL TNV YPUPNV NV TPOELTEV TO TVELLLO. TO OYLOV
S10. 6TOLOTOG SOLLS TTEPL LOLAO. TOL YEVOLEVOL 0OMNYOL TOLG GLAANBOLGLY INGOLY

16 (BYZ) avdpeg aderlpotl £del TANPOOMVAL TNV YPOPNYV TOULTNY NV TPOELTEV TO TVELLLOL
TO OYloV 810, GTOUOTOG S0V TTEPL LOLS O, TOL YEVOUEVOL 081YOL TOLE CLAAOPOVGTV
TOV INGOLV

16 (NHceeh) "Avdpeg aderpoi, Enpene vo TANPWON N Ypoen adtn, tThv Onoiov
npogine 10 ITvevpa 10 “Ayiov dd 6topatog 100 AoPid mepl tov Tovda, doTig
€yewvev 00MY0G €ic ToLG cLALAPBOvVTOG TOV Incoby,

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it

translated ?

7 (AV) For he was numbered with us, and had obtained part of this ministry.

17 (IGNT) otl KOTNPIOUNUEVOS NV GLV MULV KO EAAYEV TOV KANPOV TNG S10.KOVLOLG
TOLTNG

17 (MUR) For he was numbered with us, and had a part in this ministry.

N7 ROWHWND ROD 19 NI DN 1Y R RIDT 20D 17 (PESHITTA)

17 (TR) 0Tl KOTNPIOUNUEVOS MV GLV MNULY KOl ELAYEV TOV KANPOV TNG S10.KOVIOG
TALTING

17 (MKIJV) For he was numbered with us, and had obtained part of this ministry.

17 (DOUAY) Who was numbered with us, and had obtained part of this ministry.

17 (VULGATE) quia connumeratus erat in nobis et sortitus est sortem ministerii huius

17 (ASV) For he was numbered among us, and received his portion in this ministry.

17 (WH) ot1 xatnpiBunuevog nv ev NIV Kol EAAYEV TOV KANPOV TNG SL0KOVING TAVTNG

17 (BYZ) 0Tl KOTNPIOUNUEVOS MV GLV MUY KO EAAYEV TOV KANPOV TNG S100KOVIAG
TOLTNG

17 (NHceeld) 810t f1To cvvnpidunpévog pe nuag xai hape thv pepida thg dtakoviag
TOVTNG.

18 (AV) Now this man purchased a field with the reward of iniquity; and falling headlong, he
burst asunder in the midst, and all his bowels gushed out.

18 (IGNT) ouTOG LEV OLV EKTNCOTO YWPLOV EK TOL HIGOOL TNG ASIKLNG KO TTPNVNG
YEVOUEVOG EAOKNOEV LEGOG Kol EEEXLON TOVTO TOL GTANYY VO OLLTOL

18 (MUR) He purchased a field with the wages of sin; and he fell upon his face on the ground,
and burst in the middle, and all his entrails were poured out.

T T3 TYRNNY NP 1 NUDNRT RYEN DY mER Sy Han XA REIR 10 XAp
5 NIP7 1377 18 (PESHITTA)

18 (TR) 0LTOG LEV OLV EKTNOCOTO YWPLOV EK TOL UIGOOL TNG ASIKING KO TPMVNG
YEVOUEVOG EAOKT|GEV LEGOG KOl EEEYXLON TOVTO TOL GTAAYY VO OLLTOL

18 (MKIJV) Now this man purchased a field with the reward of iniquity; and falling headlong,
he burst asunder in the midst, and all his bowels gushed out.

18 (DOUAY) And he indeed hath possessed a field of the reward of iniquity, and being
hanged, burst asunder in the midst: and all his bowels gushed out.

18 (VULGATE) et hic quidem possedit agrum de mercede iniquitatis et suspensus crepuit
medius et diffusa sunt omnia viscera eius
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18 (ASV) (Now this man obtained a field with the reward of his iniquity; and falling headlong,
he burst asunder in the midst, and all his bowels gushed out.

18 (WH) ovtog LLeV 0LV EKTNCOTO XWPLOV EK UIoBOL TNG AdIKIOG KOl TPNVNG YEVOUEVOG
EMOKNOEV LECOG Kol EEEXLON TOVTA TOL GTTAAYY VO CLLTOV

18 (BYZ) ovtog eV OLV EKTNGOTO XWPLOV EK PIoOOL TNG ad1KLOG KOl TPNVNG YEVOLEVOG
eMOKNOEV LEGOG Kot eE€YLON TOVTO TOL GTTAAYY VO 0LLTOV

18 (NHceel) OOTOC AOIMOV AEKTNGEY OypOV €K TOD picbod ThH¢ adikiag, Kol TEcOV
npopvTTo £0YicOn €l TO0 pEcov, kai E€gyvnoayv OAa T Evtochia avTob:

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ? The Peshitta has “The wages of sin;and he fell upon his face
on the ground”; All Greek versions have “The reward of iniquity,;and
going headlong...”. “Falling” is inserted ; The Greek is quite general
and vague. I'lpnvnc <““headlong”, is used only here in The NT.” “On the

ground’is also missing from the Greek versions.

19 (AV) And it was known unto all the dwellers at Jerusalem; insomuch as that field is called in
their proper tongue, Aceldama, that is to say, The field of blood.

19 (IGNT) Ko YV®GTOV EYEVETO TOLGLY TOLG KOTOLKOLGLY IEPOVGUANL WGTE KANON VAL TO
XWPLOV EKELVO TN 1810, SIUAEKTM OUTOV UKEASOLO, TOLTEGTLY YWPLOV OLLOTOG

19 (MUR) And this was known to all that dwelt at Jerusalem; so that the field was called, in the
language of the country, Aceldama, which is interpreted Field of Blood.

QT DR TRATIN TTINNRTT KT '7PI'I NN Tawha RO™P DMPNN R1om o5w=IRa
Imle 11;‘[‘7‘35 DYTMN K7 2 19 (PESHITTA)

19 (TR) Ko YV®GTOV EYEVETO TTOGLY TOLG KOTOLKOLGLY IEPOVGUANL MWGTE KANON VAL TO
XWPLOV EKELVO TN 1810, SIUAEKT® OVTOV AKEASOLLO, TOLT EGTLV YWPLOV OLLOTOG

19 (MKIJV) And it was known to all the dwellers at Jerusalem; therefore that field is called in
their proper tongue, Aceldama, that is to say, The field of blood.

19 (DOUAY) And it became known to all the inhabitants of Jerusalem: so that the same field
was called in their tongue, Haceldama, that is to say, The field of blood.

19 (VULGATE) et notum factum est omnibus habitantibus Hierusalem ita ut appellaretur ager
ille lingua eorum Acheldemach hoc est ager Sanguinis

19 (ASV) And it became known to all the dwellers at Jerusalem; insomuch that in their
language that field was called Akeldama, that is, The field of blood.)

19 (WH) Ko yV®OGTOV EYEVETO TOLGLY TOLG KOTOLKOLGLY 1EPOLGOANI MGTE KANONvol To
xoprov ekewvo T II IT 8o IT Sr1aAekTm 0LTOV AKEASALOLY, TOLT EGTLV XMPLOV
OLLLOTOG

19 (BYZ) Kol YVOGTOV EYEVETO TOCLY TOLS KATOLKOLGLY 1€POVCAANU WGTE KANONvaL TO
XWPLOV EKELVO TN 1810 SIOAEKT® OUTOV OLKEASOLO. TOLT EGTLV YWPLOV OLLOTOG

19 (NHcee)) koi &yeve yVvOOTOV €1G TAVTOG TOLG KOTOolKoLvVTaG TNV Tepovcainy,
®oTte O Aypog €keIvog @vopdotn v 10 idig adTOV S10AEKT® "AKEASONLE, TOVTE
GTLV, OYPOG OiLOTOC.

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it

translated ?
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Every version here represents Aramaic as “the language of that country” by
transliterating an Aramaic Name in all Greek mss.: “ That field is called
in their proper tongue, Aceldama” .Aceldama is unarguably Aramaic.
Aramaic was the language of that region-(Israel). The NT would then
be written to them in their language, Aramaic. Another dialect of
Aramaic is also referred to: N27T J2/T - “Aceldama’, is the southern
dialect; 07 57 ’77/7 - “Qorith Dam”, is Northern Aramaic (Galilean), a

more common dialect and very similar to the Syrian Aramaic (“Syriac”)
in which Luke was writing Acts.

21 (AV) Wherefore of these men which have companied with us all the time that the Lord Jesus
went in and out among us,

21 (IGNT) &gl ovv TV GLVEABOVTMOV MUY OLVEPMV EV TOVTL XPOVM EV M E16NABEV K
eENABEV £ MUOG O KLPLOG INGOVG

21 (MUR) It should therefore be [It is proper]-my translation, that one of these persons, who
have been with us all the time that our Lord Jesus went in and out with us,

DI 1M ]‘5&7 P21 5 11277 15D 8137 R 1Y M7 R72 ]‘5;‘[ m =S 59 5 891 21
(PESHITTA)

21 (TR) de1 ovV TV GLVEABOVTMYV MUY AVEPMV EV TOVTL YPOV® EV M EICNABEV Ko
eENABEV £ MUOG O KLPLOG NGOG

21 (MKJV) Therefore of these men who accompanied us all the time that the Lord Jesus went
in and out among us,

21 (DOUAY) Wherefore of these men who have companied with us, all the time that the Lord
Jesus came in and went out among us,

21 (VULGATE) oportet ergo ex his viris qui nobiscum congregati sunt in omni tempore quo
intravit et exivit inter nos Dominus Iesus

21 (ASV) Of the men therefore that have companied with us all the time that the Lord Jesus
went in and went out among us,

21 (WH) 8e1 ovv TV GuVEABOVTMV NULY OVEPMV EV TOVTL Y POVM M glonAbev Kot eEnAbev

€( MUOS 0 KLPLOG IMOOLG
21 (BYZ) 8&1 ovv TV cLVEADOVTMOV ULV OLVOPMV EV TTOVTL YPOV® €V ® EloNADEV Kol

eEnAbev g nuag o0 KLPLOG INGOLG

21 (NHceel) IIpEnel Aowmov €k TOV avdpdv, oiTiveg cuvijABov ped nudv kod dlov
TOV Koupov, ko ov eionABe kai EEMABE pog nuac 6 Kovpiog Incodc,

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ? “our Lord Jesus” in Aramaic becomes “The Lord Jesus” in
Greek. This is a common difference.Either Zorba The Greek ignored or
missed the pronoun about 50% of the time (318 out of 646 times) in The
NT overall, in translating Aramaic to Greek, or an Aramean translator
deliberately added 318 (97%) to the 328 Greek occurrences, effectively
doubling the Greek number in The hypothetical Peshitta “translation” !
What are the odds of the latter scenario?
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22 (AV) Beginning from the baptism of John, unto that same day that he was taken up from us,
must one be ordained to be a witness with us of his resurrection.

22 (IGNT) ap&ouevog oo ToL BOmTIGLOTOS IWOVVOL EMG TNG NUEPOS NG AVEANPON olp
NUOV ROPTLPO TNG OVOCGTOCENS OLTOL YEVEGHOL GLV NULV EVO. TOLTOV

22 (MUR) commencing from the baptism of John, unto the day he was taken up from us, should
be, with us, a witness of his resurrection.

TN RT0 110 R 0T '[1'11‘7 m Pi')ZWD&'I NP RiTw 1AM IR0 11 PR 22
(PESHITTA)

22 (TR) op&apevog oo Tov POTTIGUOTOS IWOOVVOL EMC TNG NUEPUS NG OLVEANPON o
NUOV ROPTLPO TNG OVOCGTOUCENS OWTOL YEVEGHOL GLV NULV EVO. TOLTOV

22 (MKJV) Beginning from the baptism of John, to that same day that he was taken up from us,
must one be ordained to be a witness with us of his resurrection.

22 (DOUAY) Beginning from the baptism of John, until the day wherein he was taken up from
us, one of these must be made a witness with us of his resurrection.

22 (VULGATE) incipiens a baptismate Iohannis usque in diem qua adsumptus est a nobis testem
resurrectionis eius nobiscum fieri unum ex istis

22 (ASV) beginning from the baptism of John, unto the day that he was received up from us, of
these must one become a witness with us of his resurrection.

22 (WH) ap&opevog amo ToL BOTTIGLOTOS IWOVVOL EME TNS NILEPOS NG AVEANLGON a.@
NUOV ROPTLPO TNG OVAGTOUCENG LTOV GLV NULV YEVEGHAL EVA TOLTWOV

22 (BYZ) ap&ouevog 0o Tov BOnTIGUOTOS IMOVVOL EMG TNG NUEPAS NG AVEANPON ap
NUOV ROPTLPO TNG OVOGTOCENS OLTOL YEVEGHOL GLV NULV EVO. TOLTOV

22 (NHcee)) apyicac ano 100 Banticnatog tob Tmdvvov Ewg THe nuepas Kob Ny
avelein o’ NUAV, €1g £k TOVLT®V VA YEivN LED NMUAV HLAPTLG TNG AVACTACENS
a0TOD.

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ? “svo tovtwv’ —“one of these” , the last two words of v.22 in
Greek are found in the Aramaic counterpart as the 4”,5" & 6" words of
the previous verse ! Looks like a Greek restating of the subject to me.
“One of these men” (v.21) in Aramaic was split up into : “of these
men” inv.21 and “one of these” at the end of v.22 in Greek. Notice that
none of the English translations fully translates the last phrase as “one of
these”, apparently because it sounds awkward to restate “One of these”
in the same sentence.lt seems quite artificial to put half the subject at the
beginning of verse 21 and the other half of the same subject at the end of
verse 22 | The Peshitta does not exhibit artificial features such as this. It

is truly “Peshitta” — “Simple”, “Straight”, “Right”.

23 (AV) And they appointed two, Joseph called Barsabas, who was surnamed Justus, and
Matthias.

23 (IGNT) kot ectnooy Lo GNP TOV KAAOLUEVOV Bopcafay 0 ETEKANON 10VGTOG Kol
potooy

23 (MUR) And they proposed two, Joseph called Barsabas, whose surname was [who was
surnamed]( my translation) Justus, and Matthias.

RS DO MNWRT RIWT2 RIPNRT ’]OT’") 1790 M7 N1 23 (PESHITTA)
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23 (TR) kol eotnoov SLO IWONP TOV KOAOLUEVOV Bapcafoy 0 eTeKANON 10LGTOG Kol
pothioy

23 (MKIJV) And they appointed two, Joseph called Barsabas, who was surnamed Justus, and
Matthias.

23 (DOUAY) And they appointed two, Joseph, called Barsabas, who was surnamed Justus, and
Matthias.

23 (VULGATE) et statuerunt duos Ioseph qui vocabatur Barsabban qui cognominatus est lustus
et Matthiam

23 (ASV) And they put forward two, Joseph called Barsabbas, who was surnamed Justus, and
Matthias.

23 (WH) ko eotnoav dvo 1wone Tov KaAovpevov BapcaBpav og emekAnbn 10voTog Kot
poboiov

23 (BYZ) ko1 eotnoay Suo 1won® Tov Kadlovuevoyv fopcofoyv og emeKANOM 1006TOG Kol
potooy

23 (NHcee)) Kai éotnooav 800, Toone t1ov karobuevov Bapoapav, 6otig
énwvoudacon Tovetog, kai Matbiav.

24 (AV) And they prayed, and said, Thou, Lord, which knowest the hearts of all men, shew
whether of these two thou hast chosen,

24 (IGNT) ko TPOCELEALEVOL EITTOV GL KLPLE KOPSIIOYVOOTA TOVTMV OVOUSEIEOV EK
TOLTMOV TOV SVO gva oV e&eleEm

24 (MUR) And when they had prayed, they said: Thou, LORD, knowest what is in the hearts
of all, manifest which thou hast chosen of these two,

M0 T‘L/‘Tl 10 DIAR N2 RIR 17 KX 507 8M1253T Y7 K DR IR 1ON T2 24
(PESHITTA)

24 (TR) Kol TPOGELEAUEVOL EITTOV GL KLPLE KOPSLOYVIOGTA TOVIOV OVUIELLEOV EK TOLTOV
TV dvo Il eva ov II ov eva I eEgheEm

24 (MKJV) And they prayed, and said, Thou, Lord, who knowest the hearts of all men, show
which of these two thou hast chosen,

24 (DOUAY) And praying, they said: Thou, Lord, who knowest the heart of all men, shew
whether of these two thou hast chosen,

24 (VULGATE) et orantes dixerunt tu Domine qui corda nosti omnium ostende quem elegeris
ex his duobus unum

24 (ASV) And they prayed, and said, Thou, Lord, who knowest the hearts of all men, show of
these two the one whom thou hast chosen,

24 (WH) kot TpoceLEQIEVOL EITTAY GL KUPLE KOPSIOYVOOTO TOVIMV OVASEIEOV OV
eEeAeEM EK TOLTMV TOV BLO EVL

24 (BYZ) kol TpOGELEOLLEVOL EITTOV GL KLPLE KOPSIOYVOOTA TOVTMV OVOSEIEOV OV
eEeAeEM EK TOLTMV TOV BLO EVL

24 (NHceel) Kai mpooevyn0évieg eimov: X0, Kopie, KopSioyvdoto Taviny,
ovadel&ov €k TV 800 ToLTWV Eva, dvTiva EEENeEaG,

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it

translated ?

5o 8PS P R — How would an hypothetical Aramaean
translator decide when to translate the Greek kvpie (“Lord”) as N°72
(“Maryah”-“Lord JAH”)? There are 239 of N7 in The Peshitta N.T.

Kupie , kvprog, xkvpiov, kvpiov, etc. , occurs 751 times in The Greek NT.




Peshitta Aramaic NT Compared in Detail to 3 Greek Versions & 1 LatinVersion in Acts.
G. David Bauscher
-15-

239/751=32%. 32% of the Greek “kvpi10s” is matched by X°*72in The
Peshitta overall.

The stats. (# Kurios,# Maryah),ratio Maryah/Kurios %) for individual
books are:

Mt.:76,21,28%; Mk.:18,9,50%; Luke:97,40,41%;John:
51,9,18%;Acts:104,51,49%;Romans:39,10,26%;1 Cor.:60,18,26%:;?2
Cor.:27,8,30%;Gal.-Philemon:128,14,9%;Hebrews:15,11,73%;James-
Jude:42,19,45%;Rev.:21,14,66%.

If an Aramaean translator were to simply pick a percentageof the Greek
“kuprog’as N’72, why the radical change from Matthew to Mark of
28% to 50% conversion rate ? Why such a change from Luke-41% to
John’s 18% (less than half)?

Then from John’s 18% to Acts’ 49% ? The very next book, Romans, drops to
26%. This remains fairly level then up to 2 Corinthians, then abruptly
drops again to its lowest level at 9% in the rest of Paul’s epistles ! Then
the next book, Hebrews has the highest level in the NT — 73% ! A radical
drop again to 45% for General Epistles and a big jump again in
Revelation’s 66% ! None of this is consistent with the Greek primacy
theory and The Peshitta being translated from Greek.There would be
more consistency in the ratios from one book to another.

Looking at this from another perspective , I see Luke and Acts have similar
absolute numbers and percentages;

Romans,1 & 2 Cor. have 26%, 26% & 30%.These facts fit with the idea of
Peshitta primacy, since Kurios occurrences and the ratios would reflect
total number of Aramaic words with the 72 —“Mar”, root (Lord) behind
Greek “kuvpiog”.

Those numbers should be similar in books written by the same author , as
Luke and Acts are written by Luke;

Romans,l Cor. & 2 Cor. were written by Paul.The fact that the rest of the
smaller epistles of Paul do not reflect the same ratio as the major epistles
is probably due to the relative lack of Old Testament quotations in those
smaller book; in the major epistles, half of theN72 references are “saith
The LORD”(Jehovah) OT quotes.There are none such in the smaller
epistles of Paul.

Hebrews has five such quotes of its own, accounting for the 73% ratio of
“Maryah” to “Kurios”.None of these occurrences

is explainable on the basis of a Greek original. Maryah is a Semitic Name,
referring to The Hebrew “Yahweh” with no Greek equivalent. A
translation from Greek should produce N2 or |72 — not N7,
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DI 171 15 PN B 737 793 RIITRITI 1 T RO 10T 0
% 530 T XY Acts 1:21

Acts 1:21 (MUR) It should therefore be, that one of these persons, who
have been with us all the time that our Lord Jesus went in and out with
us,

Acts 1:21 (BYZ) g1 ovv TV GLVEADOVTMV NULV OVEPWV EV TTOVTL
YPOVM gV ® eloNADev Kol eENADEV € MG O KLPLOG INGOLE

Acts 1:21 (MKIJV) Wherefore of these men which have companied with us
all the time that the Lord Jesus went in and out among us,

Acts 1:21 (WH) 8&1 ovv TV GLVEABOVTMV NULV OLVEPWV EV TOVTL
YPOVM ® glonABev Kol eENABeV € NUOC O KLPLOG INGOLG

Acts 1:21 (VULGATE) oportet ergo ex his viris qui nobiscum congregati
sunt in omni tempore quo intravit et exivit inter nos Dominus Iesus

Acts 1:21 (TR) 8&1 ovv TV cuveABOVTOV MUV AVOPOV EV TOVTL Y POVD
ev @ gtonABev ko eENABev € NUOC O KLPLOG INGOLG

TIDAN 77077 TINANT TR 777K 1120272 T2V RITONT 1“7‘& N717222)
RPN XD 115015 TN RO 177 X123 8T8 g 1o
R5R W 5o 732 X133 Acts 2:22

Acts 2:22 (MUR) Men, sons of Israel, hear ye these words: Jesus the
Nazarean, a man made manifest among you by God, by those deeds of
power and prodigies which God wrought among you by his hand, as ye
yourselves know;

Acts 2:22 (BYZ) avdpeg 16panALTOL 00KOVGOTE TOVE AOYOLS TOLTOVG
IMGoovV Tov Volmpolov avopa oo TOL BEoL ATOJEDELIYUEVOV E1G
LULO.G SUVOUEGLY KO TEPOUGLY KOl GTUELOLG O1G EMOINGEV Ol QLLTOL O
Deo¢ ev Hecm VUMV KOBMS Kol 0LTOL OLdOTE

Acts 2:22 (MKJV) Ye men of Israel, hear these words; Jesus of Nazareth,
a man approved of God among you by miracles and wonders and signs,
which God did by him in the midst of you, as ye yourselves also know:

Acts 2:22 (WH) avdpeg 10panAltol 0KOLGOTE TOLG AOYOLS TOVTOVG
Moovv Tov Volmwpolov avépa amodESELYIEVOV OO TOL Beov €1¢
LULOG BUVOUEGLY KOl TEPOCLY KOl GNUELOLS OLG ETOLNGEV Ol OLTOL O
0e0¢ ev Hecm VUMV KOOME 0VTOL 0100TE

Acts 2:22 (VULGATE) viri israhelitae audite verba haec Iesum
Nazarenum virum adprobatum a Deo in vobis virtutibus et prodigiis
et signis quae fecit per illum Deus in medio vestri sicut vos scitis
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Acts 2:22 (TR) avdpeg 16panALTOL 0LKOVGOTE TOLE AOYOLC TOLTOVG
Moovy Tov Valmpoulov avépa oo ToL Beov amodedelYIEVOV E1G
LVULOG SUVOULESLY KOl TEPAGLY KOl CNUELOLG O1G EMOINCEV 51 CLLTOL O
Dc0¢ v HecM LULMV KOOME KOl 0LLTOL OLSUTE

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

TTITITO 19D 1AM RITON DN DI RIS Acts 2:32

Acts 2:32 (MUR) This Jesus hath God resuscitated; and we all are his
witnesses.

Acts 2:32 (BYZ) ToUTOV TOV INOCOLV OLVEGTNGEV O BEOC OL TMOVTEG MUELS
EGLLEV LOPTLPES

Acts 2:32 (MKIJV) This Jesus hath God raised up, whereof we all are
witnesses.

Acts 2:32 (WH) ToUTOV TOV INGOLV OLVEGTNGEV 0 BEOC OL TOVTEG MUELS
EGUEV LOPTLPES

32 (AV) This Jesus hath God raised up, whereof we all are witnesses.

Acts 2:32 (VULGATE) hunc Iesum resuscitavit Deus cui omnes nos testes
sumus

32 (Douay) This Jesus hath God raised again, whereof all we are witnesses.

Acts 2:32 (TR) TOUTOV TOV IMGOLV OVEGTNGEV 0 BEOC OV TAVTEG NUELG
EGLLEV LOPTLPES

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

In red, see the Aramaic conjunction ] (waw- “and”) in [J/7]-
“w’chanan” (“and we”’) and the possessive pronoun °7 (“his”) in
YTITT9 (“sehaduhay”- “witnesses of Him”). The Greek texts all lack
these.

TIN2PT 1INART I° RITD RION TP KW 8O D0 D
192 Y3 9O DRI Acts 2:36

Acts 2:36 (MUR) Therefore, let all the house of Israel know, assuredly, that
God hath made that Jesus whom ye crucified, to be Lord and Messiah.

Acts 2:36 (BYZ) 0.6(paAmC OLV YIVWOGKETM® TOG OLKOC 1IGPANA OTL KOl
KLPLOV KOl XPLGTOV CLTOV 0 BEOC EMOINGEV TOLTOV TOV INGOLY OV
VUELG EGTOVPWOCATE
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Acts 2:36 (MKIJV) Therefore let all the house of Israel know assuredly, that
God hath made that same Jesus, whom ye have crucified, both Lord and
Christ.

Acts 2:36 (WH) 0.6paAmC 0LV YIVWOGKETM® TOC OLKOG IGPONA OTL KOl
KLPLOV OLLTOV KOl Y PLGTOV EMOINGEV 0 BEOC TOLTOV TOV INOOLV OV
VUELG EGTOVPWOGATE

Acts 2:36 (VULGATE) certissime ergo sciat omnis domus Israhel quia et
Dominum eum et Christum Deus fecit hunc Iesum quem vos
crucifixistis

Acts 2:36 (TR) a.c@oAmE OLV YIVOOKETM TTOG OLKOG 1GPONA OTL KOl
KLPLOV KOl XPLGTOV CLTOV 0 BE0C EMTOINGEV TOLTOV TOV INGOLY OV
VULELG EGTAUVPWOCOTE

KWTIPT X777 X271 11‘73‘73'1'[ N TPDWW‘? D0 R 7awa
11231 WaR WaN 1777201 1300 10w ﬂﬂ‘? AN Acts 2:38

Acts 2:38 (MUR) Simon said to them: Repent, and be baptized every one of
you, in the name of the LORD Jesus, for the remission of sins; so that ye
may receive the gift of the Holy Spirit.

Acts 2:38 (BYZ) metpog de epn TPOC 0LLTOLEG LETAVONOCOTE KOl
BomTicINTW £KOGTOG LULMV ETL TM OVOUOTL LGOL YPLOTOV E1G
OPESTV OLLOPTIOV Kol ANYecsHe TNV SMPEAV TOL OYLOL TVELLLOTOG

Acts 2:38 (MKJV) Then Peter said unto them, Repent, and be baptized
every one of you in the name of Jesus Christ for the remission of sins,
and ye shall receive the gift of the Holy Ghost.

Acts 2:38 (WH) etpog d€ mpog 0wTOLE LETOVONCOTE Kol BanTicOntm
EKOGTOG LUMV EV TM OVOWWTL INGOL Y PLETOL E1G OLPECLY TOV
OLOPTIOV VUMV Kol ANUyYecHe TNV SWPEOY TOL QYLOL TVELLLOTOG

Acts 2:38 (VULGATE) Petrus vero ad illos paenitentiam inquit agite et
baptizetur unusquisque vestrum in nomine Iesu Christi in remissionem
peccatorum vestrorum et accipietis donum Sancti Spiritus

Acts 2:38 (TR) metpog de epn MPOG OLTOLE UETOVONOCUTE KOl
BomTicNTw £KOLGTOG LULMV ETL TM OVOUOTL GOV YPLOTOV E1G
OPEGTV OLOPTIOV Kol ANYecsHe TNV SMPEAV TOL 0YLOL TVELLLOTOG

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

Notice the Peshitta has W — “Simeon” & I 8*77 (“Mar-Yah
Yeshua” — “The Lord Jehovah Jesus™) while the Greek texts all have
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neTpog — “Petros” (Peter) and mcov ypistov (Eaysoo Chris-too-

“Jesus Christ”).

TOM DIP RUNI NITWR PN AW TP RN 370 DRT O ROR D
"5 NPNDY RITT TWRY 1D TR Acts 3:6

Acts 3:6 (MUR) Simon said to him: Gold and silver, I have not; but what I
have, I give to thee; in the name of our Lord Jesus Messiah, the
Nazarean, rise up and walk.

Acts 3:6 (BYZ) eimev de TETPOG APYLPLOV KOl Y PLOLOV OV, LTLAPYEL
Ol O OE YW TOLTO GOl SLOML EV T OVOLOTL NGOV YPLGTOL TOV
vo.Lpoiov EYELPOL KOl TEPLTTOLTEL

Acts 3:6 (MKJV) Then Peter said, Silver and gold have I none; but such
as [ have give I thee: In the name of Jesus Christ of Nazareth rise up
and walk.

Acts 3:6 (WH) eimev de mETPOG 0LpyLPLOV KOl Y PLGLOV OLY, LTTOLPYEL LOL
0 8¢ €Y TOLTO GOl SISMWUL EV TM OVOLOTL NGOV Y PLGTOL TOV
vo.LOpoiov TEPITOLTEL

Acts 3:6 (VULGATE) Petrus autem dixit argentum et aurum non est
mihi quod autem habeo hoc tibi do in nomine Iesu Christi Nazareni
surge et ambula

Acts 3:6 (TR) eimev 8 meTPOC OLPYLPLOV KOl Y PLGLOV OLY LTTOLPYEL LLOL
0 &€ €Y TOLTO GOl OLOWUL EV TM OVOLATL OOV Y PLGTOL TOL

vo.Lmpoiov EYELPOL KOl TEPLTOTEL

The Peshitta has: “Simon said to him: Gold and silver, I have not”; The
Greek versions have , “Then Peter said, Silver and gold have I none”;
The Vulgate retains “autem” —“to him” from Aramaic; all others omit it.
Vulgate otherwise reads like the Greek versions.Greek often switches
word order . See my explanation on this at the end of this article.

TIMWAT RNT P T 2 oIS DT TIEN Q7P 73 10221 mrz‘vwx
TINANRT T e 7925 maw [I=h N'I‘?& PR PR
OFT2RT 7T 9N Acts 3:13

Acts 3:13 (MUR) The God of Abraham and of Isaac and of Jacob, the God
of our fathers, hath glorified his Son Jesus; whom ye delivered up, and
denied in the presence of Pilate, when he would have justified him and
set him free.
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Acts 3:13 (BYZ) o 6eoc afpaop Kol 1o00K Kol 1okmp o 6e0¢ TV
TOTEPMOV NUOV £60E0GEV TOV TOLON OLLTOL INGOLV OV LUELG UEV
TOPEOWMKOTE KOl NPVNoacHe 0LTOV KOTO TPOSMITOV TIAOTOV
KPLVOVTOG EKELVOV OLTTOAVELY

Acts 3:13 (MKIJV) The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the
God of our fathers, hath glorified his Son Jesus; whom ye delivered up,
and denied him in the presence of Pilate, when he was determined to let
him go.

Acts 3:13 (WH) o 6eog afpoaop Kol 1c00K Kol lokmp o 6e0g Tmv
TOTEPOV NUWOV E60ENCEV TOV TULON CLLTOV INGOLY OV LUELG LEV
TOPESMKATE KOl NPVNoacHe KATO TPOCMTOV TIANTOL KPLVOVTOG
EKELVOL OLTTOAVELY

Acts 3:13 (VULGATE) Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Iacob Deus
patrum nostrorum glorificavit Filium suum Iesum quem vos quidem
tradidistis et negastis ante faciem Pilati iudicante illo dimitti

Acts 3:13 (TR) o Bgo¢ afpoopu kol ook Kol 10kmp o 6gog TV
TOTEPMOV NUWOV £60E0GEV TOV TOLSO GLLTOL INGOLY OV LUELG
TOPEOWKOTE KOl NPVNCOcHE OLTOV KOTO TPOSMTOV TIAOTOV
KPLVOVTOG EKELVOV OLTTOAVELY

Rrwn PR 1155 N7 20T RRD 1105 9w Acts 3:20

Acts 3:20 (MUR) and times of rest may come to you from before the face of
the Lord; and he may send to you him, who was made ready for you,
Jesus the Messiah:

Acts 3:20 X (BYZ) K01 0mOGTEIAN TOV TPOKEYEIPLGUEVOV LULV

LPLGTOV INOGOLV
Acts 3:20 (MKJV) And he shall send Jesus Christ, which before was

preached unto you:

Acts 3:20 X (WH) Ka1 0mocsTEIAN TOV TPOKEYEIPLGUEVOV LUV
YLPLGTOV IMGOLV

Acts 3:20 (VULGATE) ut cum venerint tempora refrigerii a conspectu
Domini et miserit eum qui praedicatus est vobis Iesum Christum

Acts 3:20 (TR) kot anocteidn 10V TPOKEKN PLYILEVOV LILLY 1IGOLY

LPLOTOV
Greek often switches word order . See my explanation on this at the end of

this article.
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oo =1 112727 K377 QNP RiT 372 773 X2 M3 0 NITON QPR T
TIPNDPT TINART T 821 RITWR T 7waT SN NI
9551 1155 v XTI Acts 4:10

Acts 4:10 (MUR) be it known to you, and to all the people of Israel, that by
the name of Jesus Messiah the Nazarean, whom ye crucified, and whom
God hath raised from the dead, lo, by him, doth this man stand here
before you recovered.

Acts 4:10 (BYZ) yv®GTOV £6TM TOCLV LUV KOL TTOVTL TM AOM 1GPOUNA
OTL EV TM OVOUOTL NGOV YPLGTOL TOL VO.LWPOLOL OV LUELG
EGTOLPMWOOTE OV 0 BEOC NYELPEV EK VEKPWV EV TOLTM OLTOG
TOPEGTNKEV EVITLOV LMV LYING

Acts 4:10 (MKIJV) Be it known unto you all, and to all the people of Israel,
that by the name of Jesus Christ of Nazareth, whom ye crucified, whom
God raised from the dead, even by him doth this man stand here before
you whole.

Acts 4:10 (WH) yvoGTOV £6TM TOCLY LUV KOL TTOVTL TW AOM 1GPONA
OTl €V TM OVOUOLTL NGOV YPLGTOL TOL VOLWPOIOL OV LUELS
EGTOLPMWOOTE OV 0 BEOC NYELPEV EK VEKPWV EV TOLTM OLTOG
TOPECTNKEV EVIOTTIOV UMV LYING

Acts 4:10 (VULGATE) notum sit omnibus vobis et omni plebi Israhel quia
in nomine Iesu Christi Nazareni quem vos crucifixistis quem Deus
suscitavit a mortuis in hoc iste adstat coram vobis sanus

Acts 4:10 (TR) yv®OOTOV €6TM TOGLV LULV KO TOVTL TMO AO® 1GPOANA
0Tl €V T® OVOUOLTL NGOV YPLGTOL TOL VOLWPOIOL OV LUELS
EGTOVPWOCUTE OV O BEOC NYELPEV EK VEKPMV EV TOLTM OLTOG
TOPEGTNKEV EVITLIOV LMV LYING

N7 122000 DN QYT 1AR WTINWRY 11772 1707 1AR R X920
1T RDT ID5N0OR TR X933 1T 1T PR ANOn W
727 Acts 4:13

Acts 4:13 (MUR) And when they heard the speech of Simon and John,
which they pronounced confidently, they reflected that these were
unlearned and plebeian men, and they were surprised at them, and
recognized them as having been conversant with Jesus.

Acts 4:13 (BYZ) Bempovvteg d€ TNV TOL TTETPOL TOPPNOLIOY KOl
1WOVVOL KOl KOTOAGBOUEVOL OTL OVOPOTOL OYPOLLLATOL EIGLV KO
101wt eBovpolov EMEYIVOGKOV TE OLLTOLE OTL GLV TM NGOV OOV

Acts 4:13 (MKJV) Now when they saw the boldness of Peter and John, and
perceived that they were unlearned and ignorant men, they marvelled;
and they took knowledge of them, that they had been with Jesus.
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Acts 4:13 (WH) Bewpouvvteg d€ TNV TOL TETPOL TOPPNCLUY KOl
1WOVVOL Kol KOTOAABOUEVOL OTL ALVOPMTTOL OYPOLLLOTOL ELGLY KOl
101wt eBovpolov EMEYIVOGKOV TE OLLTOVE OTL GLV TM NGOV OOV

Acts 4:13 (VULGATE) videntes autem Petri constantiam et Iohannis
conperto quod homines essent sine litteris et idiotae admirabantur et
cognoscebant eos quoniam cum Iesu fuerant

Acts 4:13 (TR) Bemwpovvteg e TNV TOL TETPOL TAPPNGLOY KOl LWOOVVOL
KOl KOToAOBOUEVOL OTL OLVOPMTOL ALY POLLLLOTOL EIGLYV KOl 1810 TOL
ebovpalov EMEYIVOGKOV TE QLLTOLG OTL GLV TM 1NGOL NCAV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

P Owa 11253 KD 119503 KD 5T 118 1D IR 1P Acts 4:18

Acts 4:18 (MUR) And they called them, and commanded them not to speak
nor to teach at all in the name of Jesus.

Acts 4:18 (BYZ) K0l KOAEGOUVTES GLLTOVE TTO.PNYYEIALY OLLTOLS TO
KoBorov un @BeyyecBal unde S1O0GKELY ETTL TMW OVOUOTL TOL OOV

Acts 4:18 (MKJV) And they called them, and commanded them not to
speak at all nor teach in the name of Jesus.

Acts 4:18 (WH) ko1 KOAEGAVTES OLLTOLE TOPMNYYEIAOY KOAOOAOL UN
@BeyyecsBal unde S160GKELY EML TMW OVOUOTL 7OV ITNOOL

Acts 4:18 (VULGATE) et vocantes eos denuntiaverunt ne omnino
loquerentur neque docerent in nomine Iesu

Acts 4:18 (TR) Kol KOAECOVTES OLLTOVE TTOLPMYYEIALY OLLTOLG TO
Kobolov un @beyyecBar unde S1606KELWY EML T OVOLOTL TOL 11COV

570N RWIDY KDY OP D101 ST DM NINT RN Y0 703
RW™TP2 5P X7 RO DRI TN WIONN Acts 4:27

Acts 4:27 (MUR) For, in reality, against thy holy Son Jesus whom thou
hast anointed, Herod and Pilate, with the Gentiles and the congregation
of Israel, have been combined together in this city,

Acts 4:27 (BYZ) covnyOnoayv yop en aAnbelag emt Tov aylov moido
GOV MGOLV OV EXPLGOS NPWING TE KOl TTOVTIOS TIAONTOS GLV
ebveotv Kol Aoolg 1oponA

Acts 4:27 (MKIJV) For of a truth against thy holy child Jesus, whom thou
hast anointed, both Herod, and Pontius Pilate, with the Gentiles, and the
people of Israel, were gathered together,
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Acts 4:27 (WH) cuvnynoov yop en aAnbeiog v TN TOAEL TOUTN EML
TOV OYLOV TS0l GOL INGOLV OV EXPLOOE NPMAING TE KOl TTOVTIOC
TAOTOC LV €OVEGTV KOl A0LOLG LGPONA

Acts 4:27 (VULGATE) convenerunt enim vere in civitate ista adversus
sanctum puerum tuum Iesum quem unxisti Herodes et Pontius Pilatus
cum gentibus et populis Israhel

Acts 4:27 (TR) cuvnydnoav yop en aAnbeiog mt TOV 0ylOV TOLS0 GOV
IMGOLV OV EXPLEOE NPWANG TE KOl TTOVTIOC TIAOTOG GLV BvEGLY
KOl A0LOLG 1GPOMA

DR ROV 72T WD 1T RDINRDY ROII2351 ROOKD DI
LW TR 72 Acts 4:30

Acts 4:30 (MUR) while thou extendest thy hand for cures and prodigies
[& signs] (my addition), to be done in the name of thy holy Son Jesus.

Acts 4:30 (BYZ) ev T® TNV YEPA GOL EKTELVELV GE E1G LO.OLV KOl
OTUELN KO TEPOTO YiveESHUL S100 TOL OVOLLOTOC TOV OYLOL TTOLSOC
GOV NGOV

Acts 4:30 (MKIJV) By stretching forth thine hand to heal; and that signs
and wonders may be done by the name of thy holy child Jesus.
Acts 4:30 (WH) ev T® TNV XE1pO EKTELVELV GE E1C 10OV KOl GT|LULELD KOl
TEPOTA YIVEGHOL 100 TOL OVOULOTOG TOL OYLOL TTOLOOG GOL NGOV
Acts 4:30 (VULGATE) in eo cum manum tuam extendas sanitates et signa
et prodigia fieri per nomen sancti Filii tui Iesu

Acts 4:30 (TR) ev T TNV XELPO GOL EKTELVELV GE €1G LOLGV KOl GTLELN
Kol TEpATO YivesHal S1o0 TOL OVOLOTOS TOL OYLOL TS0 GOV
1MooV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?Word order in Peshitta: “for cures and prodigies & signs”’;
All Greek: “to heal; and that signs and wonders...”.

Greek often switches word order . See my explanation on this at the end
of this article.

1'[‘73 Q¥ DT DR X027 XM R0 0T T0n°P2 Sy jrrbw 137

N7 1MT0R X239 X5T2Y Acts 4:33
Acts 4:33 (MUR) And with great power, the legates testified to the

resurrection of Jesus Messiah: and great grace was with them all.
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Acts 4:33 (BYZ) kot peyoAn duvapel amedidoovy TO LopTLPLOV Ol
0TTOGTOAOL TNG OLVAGTOUGEMS TOL KLPLOL NGOV YOPLG TE LEYOAN NV
ETL TOVTOG CLLTOVG

Acts 4:33 (MKIJV) And with great power gave the apostles witness of the
resurrection of the Lord Jesus: and great grace was upon them all.

Acts 4:33 (WH) ka1 Suvapel LeyoAn amedidovy TO LOPTLPLOV Ol
O0TTOGTOAOL TOL KLPLOL OOV TNG OVOUGTUGENS XOPLS TE LEYUAN NV
ETL TOVTOS QLLTOLG

Acts 4:33 (VULGATE) et virtute magna reddebant apostoli testimonium
resurrectionis Iesu Christi Domini et gratia magna erat in omnibus illis

Acts 4:33 (TR) ko peyodn duvopel omedidovy TO LoPTLPIOV Ol
O0TTOGTOAOL TNG OLVAGTOUGEMS TOL KLPLOL INOOL YOPLG TE LEYOAN NV
ETL TOVTOG CLLTOVG

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

RSP DU TInon T2 PR 1ININT RPN W0 DR JOTINT KON
Acts 5:30

Acts 5:30 (MUR) The God of our fathers hath raised up that Jesus, whom
ye slew when ye hanged him on a tree.

Acts 5:30 (BYZ) 0 6e0¢ TV TOTEPWOV NUMV NYELPEV INGOLV OV LUELS
SieyelproocHe KpeROoaVTeG ML ELAOL

Acts 5:30 (MKIJV) The God of our fathers raised up Jesus, whom ye slew
and hanged on a tree.

Acts 5:30 (WH) o 6e0¢ TV TaTEP®V NUMV NYELPEV INCOLY OV LUELG
SieyelproocHe KpeRooavTeg Nl ELAOL

Acts 5:30 (VULGATE) Deus patrum nostrorum suscitavit lesum quem vos
interemistis suspendentes in ligno

Acts 5:30 (TR) 0 6£0¢ TV TOTEPMV NUWV NYELPEV INGOLY OV LUELG
diexeipioocHe KPeLOoAVTES EML ELAOV

1738 19U SJWW"'I Naw2 LB‘?DD M3 NPl 1R 1TP27 1R 170
RTHOwD 118 11 75 10°DUNRT Acts 5: 40

Acts 5:40 (MUR) And they called the legates, and scourged them, and
commanded them not to teach in the name of Jesus, and dismissed them.

Acts 5:40 (BYZ) enercOnoayv 6g aLTM KOl TPOCGKAAEGOUUEVOL TOVG
OTTOGTOAOVG OELPOVTES TTOPMNYYEIAQY UM ACAELY EMTL T OVOLLOTL TOV
MO0V KOl OTTEAVGOY OLTOVG
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Acts 5:40 (MKJV) And to him they agreed: and when they had called the
apostles, and beaten them, they commanded that they should not speak in
the name of Jesus, and let them go.

Acts 5:40 (WH) enericOnoav dg avTm Kol TPOGKAAEGOUEVOL TOVG
OTTOGTOAOVG OELPOAVTES TTOPMNYYEIAOLY UM ACAELY ETTL T OVOLLOTL TOV
1MGOL KOl OLTTEAVLC ALY

Acts 5:40 (VULGATE) et convocantes apostolos caesis denuntiaverunt ne
loquerentur in nomine Iesu et dimiserunt eos

Acts 5:40 (TR) emeioOnoayv e aLTO KOl TPOCKAAEGOULEVOL TOVG
OTTOGTOAOVG OELPOAVTES TTOPMNYYEIANY UM ACAELY ETTL T OVOLLOTL TOV
MO0V KOl OLTTEAVGOY OLLTOVG

RIW PR 170 Sy 1m20n57 807331 k9572 115k ovho mr phw
X7 Acts 5:42

Acts 5:42 (MUR) And they ceased not to teach daily, in the temple and at
home, and to preach concerning our Lord Jesus Messiah.
Acts 5:42 (BYZ) mocov T€ NUEPAV EV TM LEPM KO KAT OLKOV OLK
ETOLOVTO O100GKOVTEG KOl ELAYYEAMIOUEVOL INGOLY TOV Y PLOTOV
Acts 5:42 (MKJV) And daily in the temple, and in every house, they ceased
not to teach and preach Jesus Christ.

Acts 5:42 (WH) mocov 1€ NUEPOV EV TMO 1EPM KOl KOT OLKOV OLK
EMOVOVTO O1LO0GKOVTESG KOl ELOYYEAMLOUEVOL TOV YPLGTOV 11COLV

Acts 5:42 (VULGATE) omni autem die in templo et circa domos non
cessabant docentes et evangelizantes Christum Iesum

Acts 5:42 (TR) mocov Te MUEPAY EV TM 1EPM KOl KOT OLKOV OVK
ETOLOVTO O100.0KOVTESG KOl ELAYYEAMLOUEVOL INCOLY TOV Y PLOTOV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

R 17125 OPWRT XD 5P RIT RORD T 7T 80020 NI
D07 TART TTMDRW T 130 Acts 6:14

Acts 6:14 (MUR) For we have heard him say, that this Jesus the Nazarean
will destroy this place, and will change the rites which Moses delivered
to you.

Acts 6:14 (BYZ) 0 KNKOOLEV YOP CLLTOL AEYOVTOG OTl INGOVE O
voLmpo1og 0LTOG KOTAAVGEL TOV TOTTOV TOVTOV Kol dAAEEL TOL €01
o TOLPESMKEV NULV LWONG
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Acts 6:14 (MKIJV) For we have heard him say, that this Jesus of Nazareth
shall destroy this place, and shall change the customs which Moses
delivered us.

Acts 6:14 (WH) aknNKOOUEV YO.p OLLTOL AEYOVTOG OTL INGOLG O
volmpolog OLTOE KOTOAVGEL TOV TOTTOV TOLTOV Kol dALlEel ToL €01
o TOPESMKEV MUV LMOLONG

Acts 6:14 (VULGATE) audivimus enim eum dicentem quoniam Iesus
Nazarenus hic destruet locum istum et mutabit traditiones quas tradidit
nobis Moses

Acts 6:14 (TR) 0. KNKOOUEY YOP CLLTOL AEYOVTOC OTL INCOVE O
voLmpo1og 0LTOG KOTOUAVGEL TOV TOTTOV TOVTOV Kol dAAEEL TOL €01
o TOPESMKEV MUV LOLONG

ST SIS KTTY SN TUTIATIR 113 RTWT 1137 K2 102 Rapa»
NITOR 1779 277 REORD PI° oY 107738 TT9ER 1900 BR RIDwn
X319 7197 Acts 7:45

Acts 7:45 (MUR) And this same tabernacle, our fathers, with Joshua,
actually brought into the land which God gave to them for an inheritance
from those nations which he drove out before them; and it was borne
about, until the days of David.

Acts 7:45 (BYZ) nv kot elonyoyov S1odeolevVOl Ol TOTEPES UMV
LLETOL OOV EV TN KOTOCYECEL TOV BV mV eEmoev 0 Be0g amo
TPOCGMITOL TMV TOTEPMOV UMV EMC TMV NUEPWOV SALLO

Acts 7:45 (MKIJV) Which also our fathers that came after brought in with
Jesus into the possession of the Gentiles, whom God drave out before the
face of our fathers, unto the days of David;

Acts 7:45 (WH) nv kat eionyoyov S1ade&aevol ol TOTEPES UMV
LLETOL INOOVL EV T KATOCYECEL TV EBVOV 0V eEmoev 0 B0 amo
TPOCMTTOL TMV TOTEPWV UMV EMC TV NUEPNOV SALLO

Acts 7:45 (VULGATE) quod et induxerunt suscipientes patres nostri cum
Iesu in possessionem gentium quas expulit Deus a facie patrum
nostrorum usque in diebus David

Acts 7:45 (TR) nv ko etonyoyov dto.deE0LEVOL Ol TOLTEPES NUMV LLETO
MO0V €V TN KATOGYECEL TOV €BvV Vv e€maoev 0 Beog amo
TPOCMTTOL TMV TOTEPWV UMV EMC TV NUEPWOV daP1d

RITORT RIM 17 ORP 12 PwrD) KPR RNMIZWN KM XM M
RYTIRT RITIT) RO RIT ROD 12 371 Acts 7:55
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Acts 7:55 (MUR) And he, as he was full of faith and of the Holy Spirit,
looked towards heaven, and saw the glory of God, and Jesus standing at
the right hand of God.

Acts 7:55 (BYZ) vroapymv 6 TANPNG TVELLOTOGS OLYLOV OLTEVICO.G E1G
TOV ovpavov 18ev dofav Beov Kol INCOLY EGTMTA €K deELMV TOL
Beov

Acts 7:55 (MKIJV) But he, being full of the Holy Ghost, looked up
stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and Jesus standing on
the right hand of God,

Acts 7:55 (WH) vrapywv 6 TANPNG TVELLOTOS OLYLOL OLTEVICOG E1G
TOV OLPAVOV £10eV do&ay BEOL KOl INOOLY E6TMTA €K SOV TOL
Beov

Acts 7:55 (VULGATE) cum autem esset plenus Spiritu Sancto intendens
in caelum vidit gloriam Dei et Iesum stantem a dextris Dei

Acts 7:55 (TR) vmapymv 8& TANPNG TVELULOTOG OLYLOL OTEVIGOG 1 TOV
ovpavov e1dev dofayv Beov Kol INCOLY E6TMTA €K 1MV TOL Bgov

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

117 D20 P 17 TR RO T2 ONBmORD 19 1T 1IN Acts 7:59

Acts 7:59 (MUR) And they stoned Stephen, while he prayed and said: Our
Lord Jesus, receive my spirit.

Acts 7:59 (BYZ) ka1 eMOOLOAOLY TOV GTEPAVOV ETIKOAOVLEVOV KOl
AEYOVTO KLPLE NGOV Sl TO TVELLLA LOV

Acts 7:59 (MKIJV) And they stoned Stephen, calling upon God, and saying,
Lord Jesus, receive my spirit.

Acts 7:59 (WH) ka1 eMBoPOAOLY TOV GTEPOVOV ETIKOAOVLLEVOV KOl
AEYOVTO KLPLE IOOL ML TO TVELILO LLOV

Acts 7:59 (VULGATE) et lapidabant Stephanum invocantem et dicentem
Domine Iesu suscipe spiritum meum

Acts 7:59 (TR) kot eAOoBoAovv TOV GTEPAVOV EMKAAOVULEVOV KOl
AEYOVTO KLPLE IGOL ML TO TVELILO LLOV

N2 X323 M7 1770 KW D10 171377 7R3 NITOR™T REISSR R
92017 D10 1T 17T 71D Acts 8:12

Acts 8:12 (MUR) But when they gave credence to Philip, as he preached the
kingdom of God, in the name of our Lord Jesus Messiah; they were
baptized, both men and women.
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Acts 8:12 (BYZ) ote d€ EMGTELGAV TMW PLALTTTTW ELOYYEALOUEV®D TO
mePL TNG PociAelog Tov BE0L Kol TOL OVOLLOTOS INGOL Y PLGTOV
efantilovTo aVEPES TE KOl YUVOLIKEG

Acts 8:12 (MKJV) But when they believed Philip preaching the things
concerning the kingdom of God, and the name of Jesus Christ, they
were baptized, both men and women.

Acts 8:12 (WH) ote 8g enMoTELOAV TM PIALTTW ELAYYEALLOUEV® TTEPL
™G Baciielog Tov BE0L Kol TOL OVOLLOTOS INGOL Y PLGTOV
efantilovTo aVOpES TE KOl YUVOLIKEG

Acts 8:12 (VULGATE) cum vero credidissent Philippo evangelizanti de
regno Dei et nomine Iesu Christi baptizabantur viri ac mulieres

Acts 8:12 (TR) ote 8¢ emioTevocay TM PIAMTTMO ELOYYEAMLOUEVMD TO
mePL TNG PaciAelog Tov BE0L Kol TOL OVOLLOTOS TOL NGOV Y PLGTOV
efantilovTo OVEPES TE KUl YUVOLIKEG

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

D" 17T AW N TR 1T T2 Sy 1732 S 97 R
"2 Acts 8:16

Acts 8:16 (MUR) For he was not yet on any one of them; and they had only
been baptized in the name of our Lord Jesus.

Acts 8:16 X (BYZ) ovntm yop NV €T OLSEVL OVTOV ENMIMENTOKOG
Lovov 8e BEPUATTIGULEVOL LTNPYOV ELC TO OVOLLO. TOV YPLOTOL OOV

Acts 8:16 (MKIJV) (For as yet he was fallen upon none of them: only they
were baptized in the name of the Lord Jesus.)

Acts 8:16 (WH) ovdenm yop nv en oudevi 0LTOV ENTENTOKOS LOVOV
o€ BePONTIGUEVOL LINPYOV €1 TO OVOLLO TOL KLPLOL NGOV

Acts 8:16 (VULGATE) nondum enim in quemquam illorum venerat sed
baptizati tantum erant in nomine Domini Iesu

Acts 8:16 (TR) ovnw yop nv en 0v8eVL LTOV ENTENTMOKOC LOVOV SE
BefamTioueVOl LINPYOV €1 TO OVOLLO TOL KUPLOV 11NGOLV

DI° 1797 B 119 30m KNS K3 19 1A W 7D MnD 01D
1777 Acts 8:35

Acts 8:35 (MUR) Then Philip opened his mouth and, from that scripture,
began to preach to him concerning our Lord Jesus.
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Acts 8:35 (BYZ) avoil&og 8€ 0 pUMTTTOC TO GTOLOL 0LUTOL KoL
OPEOLLEVOC OTTO TNG YPOPNE TOVTNG EVNYYEALCOTO QLT TOV
1NGOLV

Acts 8:35 (MKIJV) Then Philip opened his mouth, and began at the same
scripture, and preached unto him Jesus.

Acts 8:35 (WH) avoigog 6g 0 QIAMTTOG TO GTOWO OLTOL KOl
apEOUEVOS OO TNG YPOUPNG TALTNG ELNYYEALGOTO OLLTM TOV
1MGOoLV

Acts 8:35 (VULGATE) aperiens autem Philippus os suum et incipiens ab
scriptura ista evangelizavit illi Iesum

Acts 8:35 (TR) avoi&og 8& 0 PIAITTOC TO GTOULO OLVTOL Kol OLPEAUEVOS
OO TNG YPUPNS TOVTNG ELNYYEAMGOTO LT TOV INCOLV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

T RITONT FTD NI DROTT RIN TN RIN AN I b 83
152 10 DN 102770 IR D19"9°D NI Acts 8:37

Acts 8:37 (MUR) And Philip said: If thou believest with all thy heart, it is
allowable. And he answered, and said: I believe that Jesus Messiah is
the Son of God.

Acts 8:37 X (BYZ)

Acts 8:37 (MKIJV) And Philip said, If thou believest with all thine heart,
thou mayest. And he answered and said, I believe that Jesus Christ is the
Son of God.

Acts 8:37 X (WH)

Acts 8:37 X (VULGATE)

Acts 8:37 (TR) ELMEV OE O PIAITTTOG €1 MIGTEVELG €€ OANG TNG

Kopolog eEECTIV AMOKPLOELS OE EIMEV TIGTELM TOV LIOV TOL HeEOL
E1VOL TOV INOOLV Y PLOTOV

DAR 779 DIRT T DI NIX RIXR N 179721 77972 1IN 70 TARY T
N2Y Acts 9:5

Acts 9:5 (MUR) He replied, and said: Who art thou, my Lord? And our
Lord said: I am Jesus the , whom thou persecutest.
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Acts 9:5 (BYZ) einev 8¢€ T1¢ €1 KLpLE 0 OE KLPLOG ELNEV EYM ELUL INGOLG
OV 0L SIWKELG

Acts 9:5 (MKJV) And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I
am Jesus whom thou persecutest: if is hard for thee to kick against the

pricks.
Acts 9:5 (WH) einev 8¢ T1¢ €1 Kuple 0 O€ €Y ELUL INOOLE OV GL
SIWKELG

Acts 9:5 (VULGATE) qui dixit quis es Domine et ille ego sum Iesus quem
tu persequeris

Acts 9:5 (TR) eimev d€ T1¢ €1 KLpPlE O OE KLPLOG EITMEV EYM ELLL INCOVS
OV 0L SIWKELE OKANPOV GOL TPOC KEVTPO AoKTI eV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

RWTIPT RMT Nplaiglal TN TINENIT TN NAX XOX T2 NITIND '[i?
TADNT T MITW D0 170 TN SR 75 SR RTR TS 0o
1 X35 IR NI T Acts 9:17

Acts 9:17 (MUR) Then Ananias went to the house to him; and he laid his
hand upon him, and said to him: Saul, my brother, our Lord Jesus, he
who appeared to thee by the way as thou camest, hath sent me, that thy
eyes might be opened, and thou be filled with the Holy Spirit.

Acts 9:17 X (BYZ) anmABev de avaviag Kol elonABeV €1¢ TNV OLKLOV

KO €MOELG ETT QLTOV TOG YELPOG ELTTEV GOOVA OLOEAPE O KLPLOG
OTTECTAAKEV LE O OPOELC GOL €V T1 0™ M MNPYOL OTTWE avoPAeyng
KOl TANGOHNC TVELLOTOG OYLOV

Acts 9:17 (MKJV) And Ananias went his way, and entered into the house;
and putting his hands on him said, Brother Saul, the Lord, even Jesus,
that appeared unto thee in the way as thou camest, hath sent me, that thou
mightest receive thy sight, and be filled with the Holy Ghost.

Acts 9:17 (WH) amnABev 8¢ avaviac kot elonibev €1¢ TNV OlK10V Kot
EMIOELC EM ALTOV TOC XELPOG ELTMEV GOOVA AOEAPE O KLPLOG
OTTEGTOAKEV LE IMOOLE O 0PHELG GOl EV TN 0OM T NPYOL OTMG
ovoPAieyng Kol TANGONG TVELLOTOS OYLOV

Acts 9:17 (VULGATE) et abiit Ananias et introivit in domum et

inponens ei manus dixit Saule frater Dominus misit me Iesus qui
apparuit tibi in via qua veniebas ut videas et implearis Spiritu Sancto
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Acts 9:17 (TR) amnibev 8¢ avaviag kot elonibev €1¢ TNV 0KV KO
EMOELC EM ALTOV TOC XELPOG ELNMEV GOOVA ASEAPE O KLPLOG

OTTEGTOAKEV LE IMOOLG O 0PHELG GOl EV TN 0OM T NPYOL OTMG
ovoPAsyne Kol TANGONG TVELLLOTOS OYLOV

NITORT 77792 197 D P XTI ROWIDD R 10N TODY 3
Acts 9:20

Acts 9:20 (MUR) And forthwith he announced Jesus, in the synagogues of
the Jews, that he 1s the Son of God.

Acts 9:20 X (BYZ) ka1 evbem¢ v TOE CLVAYMYOLS EKT|PLVCGEV TOV
LPLGTOV OTL OLTOG EGTLV O LIOG TOL Beov

Acts 9:20 (MKIJV) And straightway he preached Christ in the synagogues,
that he is the Son of God.

Acts 9:20 (WH) ko evBemc ev Ta1c ovvaywyois eKnpuscey Tov
1MGOLV 0Tl OLTOG EGTLV O LIOG TOL Beov

Acts 9:20 (VULGATE) et continuo in synagogis praedicabat Iesum
quoniam hic est Filius Dei

Acts 9:20 X (TR) ko evBemC gV TALE GLVAYMOYULS EKNPVCCEV TOV
LPLGTOV OTL OLTOG EGTLV O LIOG TOL Beov

DI w32 55 K932 1Y 2I10m7T2 RISWN Y 550 RIDRT 80
NTTT NFTIND R3O 11‘7 WRwRT RTHOw M9 TR 0N 7
N2272 Acts 9:27

Acts 9:27 (MUR) But Barnabas took him, and brought him to the legates,
and related to them how the Lord appeared to him in the way, and how
he conversed with him; and how, in Damascus, he had discoursed openly
in the name of Jesus.

Acts 9:27 (BYZ) Bapvopog de emAaBOUEVOS GLTOV NYOYEV TTPOS TOLG
OTTOGTOAOLG KOl OINYNOOTO OUTOLS TMWGE EV TN 00M ELOEV TOV
KUPLOV KOl OTL EAGATNGEV OLTM KOl TTWC EV SOUOCK®
EMAPPNOLALGOTO EV T OVOLATL TOL NGOV

Acts 9:27 (MKJV) But Barnabas took him, and brought Aim to the apostles,
and declared unto them how he had seen the Lord in the way, and that he
had spoken to him, and how he had preached boldly at Damascus in the
name of Jesus.

Acts 9:27 (WH) Bapvopoc de emAaBouevog oLTOV NYOYEV TPOS TOVG
OTTOGTOAOLG KOl OINYNOOTO OUTOLE TMWGE EV TN 08M ELOEV TOV
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KLPLOV KOl OTL EAOANGEV OLTM KO TWG EV SOUUACK®
EMOPPNGLOGOTO EV T OVOULOTL INGOL

Acts 9:27 (VULGATE) Barnabas autem adprehensum illum duxit ad
apostolos et narravit illis quomodo in via vidisset Dominum et quia
locutus est e1 et quomodo in Damasco fiducialiter egerit in nomine Iesu

Acts 9:27 (TR) BapvaPog de emAaPorevog oLTOV NYUYEV TPOS TOVG
OTTOGTOAOVLG KOl OINYNOOTO OUTOLS TMWGE EV TN 00M ELOEV TOV
KUPLOV KOl OTL EAGATCEV OLTM KOl TTWC EV SOUOCK®
ETOPPNCLOGOTO EV T OVOLOTL TOL NGOV

TOBERD W 199N 10T 13T DRI T DTN 1D RIS O R
w71 85I "0 DWW T3 R0 55117 Acts 9:29

Acts 9:29 (MUR) And he spoke openly in the name of Jesus and disputed
with those Jews who understood Greek. But they wished to kill him:

Acts 9:29 (BYZ) eharel 1€ Kol cuvelnTel TPOC TOLE EAANVICTOC Ol €
ETMEYELPOLY OLLTOV OLVEAELV

Acts 9:29 (MKIJV) And he spake boldly in the name of the Lord Jesus, and
disputed against the Grecians: but they went about to slay him.

Acts 9:29 (WH) ehaiel Te Kot ouvelnTtel TPOC TOLE EAANVIOTOC Ol €
ETEYELPOLY ALVEAELV OLLTOV

Acts 9:29 (VULGATE) loquebatur quoque et disputabat cum Graecis illi
autem quaerebant occidere eum

Acts 9:29 (TR) kot moppnotalOLEVOS €V TM OVOLLOTL TOV KLPLOL NGOV
(#:#) ehodel Te Kl oLVElNTEL TPOG TOLS EAANVIGTOGS Ol OF
ETMEYELPOLY OLLTOV OLVEAELV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

QP THYY 137 0T8T R I R w° '[5 NONI NN 10w 5
TANRY Acts 9:34

Acts 9:34 (MUR) And Simon said to him: ‘neas, Jesus the Messiah doth
heal thee; arise, and spread thy bed. And he rose up immediately.

Acts 9:34 (BYZ) kol E1TEV (LT O TETPOGS OLLVEQ LOLTOL GE INGOLE O
LPLGTOG OVOGTNOL KOl GTPMWGOV GEALTM KOl EVOEWS OLVESTN

Acts 9:34 (MKIJV) And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Christ maketh
thee whole: arise, and make thy bed. And he arose immediately.

Acts 9:34 (WH) ka1 €1meV 0VTM O TETPOS GLVEQ LTl GE INOOLE
LPLGTOG OVOGTNOL KOl GTPMGOV GEAVTM KOl EVOEMS OLVESTN
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Acts 9:34 (VULGATE) et ait illi Petrus Aeneas sanat te Iesus Christus
surge et sterne tibi et continuo surrexit

Acts 9:34 (TR) ko €1meEV 0LTM O TETPOS OLLVEQ LOLTOL GE 1NGOLE O
LPLGTOG OVOGTNOL KOl GTPMGOV GEAVTM KOl EVOEMS OLVESTN

527 X 73T KW Pwn T3 R ’Bw 1R 1301 Sk ab
ST 9N NN Acts 10:36

Acts 10:36 (MUR) For this is the word, which he sent to the sons of Israel,
announcing to them peace and rest by Jesus Messiah, He is Lord of all;

Acts 10:36 (BYZ) tov AOYOV OV OTTEGTEIAEV TOLG LIOLG LG PONA
evayyeAlouevog epnvny O10 IOV ¥PLGTOL OLTOG EGTLV TOVTWOV
KLPLOG,

Acts 10:36 (MKIJV) The word which God sent unto the children of Israel,
preaching peace by Jesus Christ: (he is Lord of all:)

Acts 10:36 (WH) tov A0YOV O.TEGTEIAEV TOLG LIOLS 1GPONA
evayyeAlouevog epnyvny d10 IOV ¥PLGTOL OLTOG EGTLV TOVTWOV
KLPLOG,

Acts 10:36 (VULGATE) verbum misit filiis Israhel adnuntians pacem per
Iesum Christum hic est omnium Dominus

Acts 10:36 (TR) Tov AOYOV OV OLTEGTEIAEV TOLE LIOLS LOPONA
evaryyeAlouevog eipnvny d10 1Mc0oL Y PLGTOL OLTOG EGTLV TOVTMOV
KLP1OC,

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

FTIAY RIT RITORT DM XY 11 POIRT 11D RORDI RIT TS0
T RDITY RYTIPT RO 7MW RIORT 0723 17 200 SV Acts
10:38

Acts 10:38 (MUR) concerning Jesus, who was of Nazareth, whom God
anointed with the Holy Spirit and with power. And he it was, who went
about and healed those that were suffering from evil, because God was
with him.

Acts 10:38 (BYZ) mmoovv tov ano volopet mg EXPLGEV 0LTOV 0 Be0g
TVELLLOLTL OY1M KOl SLUVOULEL OC SIMABEY EVEPYETMV KOl IWOUEVOGS
TOVTOG TOLG KOTOSLVOGTEVOUEVOLS LTTO TOL 1o oAOL 0OTL 0 Be0g
NV LET QLLTOL
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Acts 10:38 (MKIJV) How God anointed Jesus of Nazareth with the Holy
Ghost and with power: who went about doing good, and healing all that
were oppressed of the devil; for God was with him.

Acts 10:38 (WH) moovv tov ano volopsd og exploev avTov 0 0e0g
TVELLLOLTL OY1M KOl SUVOUEL OC SIMABEY EVEPYETMOV KOl IWUEVOGS
TOVTOG TOLG KOTOOLVOGTEVOUEVOLS LTTO TOL 10 OAOL OTL 0 Be0g
MV LET QLLTOL

Acts 10:38 (VULGATE) Iesum a Nazareth quomodo unxit eum Deus
Spiritu Sancto et virtute qui pertransivit benefaciendo et sanando omnes
oppressos a diabolo quoniam Deus erat cum illo

Acts 10:38 (TR) moovv tov amo volopet mg EXPLGEV 0LTOV 0 Be0g
TVELLLOLTL OY1® KOl SUVOULEL OC SIMABEY EVEPYETMV KOl IWOUEVOGS
TOVTOG TOLG KOTOOLVOGTEVOUEVOLS LTTO TOL 1o oAOL 0Tl 0 Bg0g
MV LET QLLTOV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

vmo tov dufolrov (“by the Devil’) would not be translated 822 112
(“from the Evil One”’) in Aramaic; It would most likely become
“&31?‘73& 2" (“byd akalqartsa™).

Nygiaby nnm‘v NP3 TR 71312 3021 KW D 17T AW 1T
]1;‘[5 PR 1777 Acts 10:48

Acts 10:48 (MUR) Then he commanded them to be baptized in the name of
our Lord Jesus Messiah. And they requested him to remain with them
some days.

Acts 10:48 (BYZ) mpocetaev Te 00TOLS PATTIGOMVOL EV TM OVOUOTL
TOL KLPLOL TOTE NPMOTNCOYV QVTOV ETNIUELVAL NUEPOS TIVOG

Acts 10:48 (MKIJV) And he commanded them to be baptized in the name of
the Lord. Then prayed they him to tarry certain days.

Acts 10:48 (WH) mpocetaev & 0LTOVE EV TM OVOLOLTL OOV YPLGTOV
BamTicOnval TOTE NPOINGOYV CLTOV ETIULELVOL NULEPAS TIVAG

Acts 10:48 (VULGATE) et iussit eos in nomine Iesu Christi baptizari tunc
rogaverunt eum ut maneret aliquot diebus

Acts 10:48 (TR) mpoceta&ev 1€ avTOLS PamTicONVAL EV TM OVOLOLTL
TOL KLPLOL TOTE NPMOTNCOYV QVLTOV ETIUELVAL NUEPOS TIVOG

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
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Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

NITORD ROONT DI DDORT DM 10 RIX 1D ERT TR RTWH P
1712 1217 ]"5‘& RANYD KON T RN RITOR DWON N
Acts 11:17

Acts 11:17 (MUR) If then God equally gave the gift to the Gentiles that
believed in our Lord Jesus Messiah, as he did to us: who was I, that I
could forbid God?

Acts 11:17 (BYZ) €1 ovv TV 1oMmV dwpeay edMKEV 0VTOLG 0 HE0C G
KOl ULV TIGTELGOGLY ETL TOV KLPLOV IOOLV YPLGTOV EYM OE TLG
nuNVv dLVOTOC KWALGOL TOV Beov

Acts 11:17 (MKIJV) Forasmuch then as God gave them the like gift as he
did unto us, who believed on the Lord Jesus Christ; what was I, that I
could withstand God?

Acts 11:17 (WH) €1 ouv TV 16mVv dmpeav edMKEV 0LTOLC 0 BE0C MC Kol
NULV TIGTELCOGLY ETL TOV KLPLOV INOOLV YPLETOV EYM TIG NUNV
duvoTtog KMAvcol ToV Ogov

Acts 11:17 (VULGATE) si ergo eandem gratiam dedit illis Deus sicut et
nobis qui credidimus in Dominum Iesum Christum ego quis eram qui
possem prohibere Deum

Acts 11:17 (TR) 1 ovv TNV oMV dMPENY EOMKEV 0LTOLE 0 BE0C MC KO
MUV TIGTELGOGLY ETL TOV KLPLOV IMOOLV YPLGTOV EYM OE TIG NUNV
duvaTog KmAvoal Tov Bgov

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

PR 17 DY N 1I0Mm R O 1 ohnm ot v by 1o
RIVTP 171 O 712 1732 RWAR 177 M7 DR Acts 11:20

Acts 11:20 (MUR) And there were some of them from Cyprus and from
Cyrene, who went up to Antioch, and spoke to the Greeks, and preached
concerning our Lord Jesus.

Acts 11:20 (BYZ) noav &g Tiveg €€ awTmV 0VOPES KLTTPLOL KOl
KLPMVOL0L OITIVEG ELIGEADOVTEC E1C OLVTIOYELOLY EAOAOLY TTPOC TOLG
EAMNVIOTOC eLAYYEMLOUEVOL TOV KLPLOV IOOLV

Acts 11:20 (MKJV) And some of them were men of Cyprus and Cyrene,
which, when they were come to Antioch, spake unto the Grecians,
preaching the Lord Jesus.
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Acts 11:20 (WH) noav 8¢ Tiveg €€ ovTmV avEpeES KLTTPLOL KoL
KLPMNVOLOL O1TIVEG EABOVTEG E1C OLVTIOYELAY EACLAOLY KOl TTPOS TOLG
EAMNVIOTOC ELOYYEMLOUEVOL TOV KLPLOV INOOLV

Acts 11:20 (VULGATE) erant autem quidam ex eis viri cyprii et cyrenei
qui cum introissent Antiochiam loquebantur et ad Graecos adnuntiantes
Dominum Iesum

Acts 11:20 (TR) noav &g Tiveg €€ aLTWOV OVOPES KLTTPLOL KOl
KLPMVOL0L OITIVEG ELIGEADOVTEC E1C OLVTIOYELOLY EAOAOLY TTPOC TOLG
EAMANVIGTO.C eLOYYEMLOUEVOL TOV KLPLOV 1NGOLV

RP1ID P2 “TINERT R TR 50N RIDR PR RITT IROT 0
Acts 13:23

Acts 13:23 (MUR) From the seed of this man, hath God raised up to Israel,
as he promised, Jesus a deliverer.

Acts 13:23 (BYZ) tovtov 0 B£0¢ 07t0 TOL GMEPLOTOS KOT EMOYYEALNLY
NYOYEV TM IGPUNA COTNPLOY

Acts 13:23 (MKIJV) Of this man’s seed hath God according to his promise
raised unto Israel a Saviour, Jesus:

Acts 13:23 (WH) touTtov 0 B£0¢ 0.TO TOL GMEPLOTOS KOUT ETOUYYEALOLY
NYOYEV TM 1GPOUNA GOTNPO 1NGOLV

Acts 13:23 (VULGATE) huius Deus ex semine secundum promissionem
eduxit Israhel salvatorem Iesum

Acts 13:23 (TR) Toutov 0 B€0¢ 0O TOL CTEPLOATOC KOT ETAYYEALOLY
NYEPEV TM 1GPUNA COTNPO ITNOOLV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

'[ﬁ'l‘?‘ N7 RINX 1IN 2327 17077 XT3 2107 N SR A, O PRT
177325 15 RITON TTDRY KT Acts 13:33

Acts 13:33 (MUR) lo, God hath fulfilled it to us their children, in that he
raised up Jesus; as it is written in the second psalm: Thou art my Son;
this day have I begotten thee.

Acts 13:33 X (BYZ) ®¢ Kot eV T YOAU® TM SELTEPM YEYPOTTOL LIOG
LLOVL €1 GL EYM CMNUEPOV YEYEVVNKO GE

Acts 13:33 (MKIJV) God hath fulfilled the same unto us their children, in
that he hath raised up Jesus again; as it is also written in the second
psalm, Thou art my Son, this day have I begotten thee.
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Acts 13:33 X (WH) ¢ ko ev T YOAL® YEYPOUTTOL TW OELTEPM LIOG
LLOL €L GL EYM GMNUEPOV YEYEVVNKO GE

Acts 13:33 X (VULGATE) quoniam hanc Deus adimplevit filiis nostris

resuscitans Iesum sicut et in psalmo secundo scriptum est Filius meus es
tu ego hodie genui te

Acts 13:33 (TR) 0Tl TALTNV 0 BE0C EKTTEMANPWKEY TOLC TEKVOLG

OLTOV MUV OVOGTNCOG INooLvY (#:#) ¢ Kol EV TM YAALD TW
SELTEPM YEYPOTTOL LIOS LLOL EL CL EYM GNUEPOV YEYEVVNKO CE

=5mop wm -Jj‘-m Sy op RITWR PR 10T TR R R 0
AR (P= 12 AN Acts 14:10

Acts 14:10 (MUR) he said to him, with a loud voice: In the name of our
Lord Jesus Messiah, I say to thee, Rise upon thy feet. And he sprang up,
stood, and walked.

Acts 14:10 (BYZ) exnev peyain tn ¢mvn ovocstndl et Toug modog
60L 0pOMC KOl NAAETO KOl TEPIETALTEL

Acts 14:10 (MKIJV) Said with a loud voice, Stand upright on thy feet. And
he leaped and walked.

Acts 14:10 (WH) eiev peyoin gmvn avocstndi el Toug Tod0.G GOV
opHo¢ Kol NAOTO KOl TTEPLETOLTEL

Acts 14:10 (VULGATE) dixit magna voce surge super pedes tuos rectus et
exilivit et ambulabat

Acts 14:10 (TR) eimev peyoAn tn eovn ovooctnol eml Tovg TOd0S GOV
opHo¢ Kol NAAETO KOl TEPLETOLTEL

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

102K K727 13732771 KW 2 1707 70123 ROR Acts 15:11
Acts 15:11 (MUR) But we believe, that we as well as they, are to have life
by the grace of our Lord Jesus Messiah.

Acts 15:11 X (BYZ) aAlo d100 TNG YOPLTOC TOL KLPLOL NGOV

TIGTELOUEV cWONVOL KOO OV TPOTTOV KAKELVOL
Acts 15:11 (MKIJV) But we believe that through the grace of the Lord
Jesus Christ we shall be saved, even as they.
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Acts 15:11 X (WH) aAla Sto0 TG X0p1TOG TOL KLPLOL 1NGOL
TLOTEVOUEV cMOMNVOL KOO OV TPOTTOV KOKELVOL

Acts 15:11 X (VULGATE) sed per gratiam Domini Iesu credimus salvari
quemadmodum et illi

Acts 15:11 (TR) oAAO 10 TNG XOPLITOG KLPLOL NGOV YPLGTOV
TGTEVOUEV cMOMNVOL KOO OV TPOTTOV KOKELVOL

RITWR PR° 179107 T M9 TINWDI MOWRT NI Acts 15:26

Acts 15:26 (MUR) men who have given up their lives for the name of our
Lord Jesus Messiah.

Acts 15:26 (BYZ) avOpmmolg mapadedmKOGIY TOS YLYOE OLTMWY LTEP
TOL OVOLLOTOG TOL KLPLOL NUMV IGO0V YPLGTOV

Acts 15:26 (MKIJV) Men that have hazarded their lives for the name of our
Lord Jesus Christ.

Acts 15:26 (WH) avBpmmnoic mapodedmKOGIV TOG YLYOS OLTMV LTEP
TOL OVOLOTOG TOL KLPLOL UMV OOV YPLGTOV

Acts 15:26 (VULGATE) hominibus qui tradiderunt animas suas pro nomine
Domini nostri Iesu Christi

Acts 15:26 (TR) avOpmmolg mopadedmKOGLY TOS YLYOUS LTV VTTEP
TOL OVOLLOTOG TOL KLPLOL UMV OOV YPLGTOV

PR T 1S NOER KDY RIINTED 10 10 119N 1T 1708 RN
NOMD 1N T Acts 16:7

Acts 16:7 (MUR) And when they came into the region of Mysia, they were
disposed to go from there into Bithynia, but the Spirit of Jesus permitted
them not.

Acts 16:7 X (BYZ) ehBovteg kato TNV puciov enelpolov Koto tTnv
BiBuviay TopevesHUL KOl OLK ELOLGEV OLLTOVE TO TTVELLLOL

Acts 16:7 (MKIJV) After they were come to Mysia, they assayed to go into
Bithynia: but the Spirit suffered them not.

Acts 16:7 (WH) elbovtec 8¢ kato v puciav ensipalov €1c Tnv
BiBuviav TopevbNVOL KOl OLK ELOLGEV OLTOVS TO TVELLLOL 1GOV

Acts 16:7 (VULGATE) cum venissent autem in Mysiam temptabant ire
Bithyniam et non permisit eos Spiritus Iesu

Acts 16:7 X (TR) eAbovteg KoTao TNV puoiay enelpalov Koto TNV
BiBuviay TopevesHUL KOl OLK ELOLGEV OLLTOVGE TO TTVELLLOL
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16:18

Acts 16:18 (MUR) And this she did many days. And Paul was indignant;
and he said to that spirit, I command thee, in the name of Jesus Messiah,
that thou come out of her. And it came out the same hour.

Acts 16:18 (BYZ) tovto 8¢ gmotel emt mOAAOG NUEPOS Stomovnoelg de
0 TTOWAOG KOl EMCTPEYOE TM TVEVLLOTL ELTTEV TOPOAYYEAA® GOl EV
TW OVOULOTL INGOL XPLoToL e€eAbely am avtng kKo eEnAbev avtn ™
wpa

Acts 16:18 (MKIJV) And this did she many days. But Paul, being grieved,
turned and said to the spirit, I command thee in the name of Jesus Christ
to come out of her. And he came out the same hour.

Acts 16:18 (WH) tovto d¢ gmolel eml TOAAOG Nuepos dtamovnOelg e
TOVAOG KOl EMGTPEYAC TM TVELLLOTL ELTEV TOPOYYEAAW GOl EV
OVOLLOLTL INGOL Y PLoToL e€eAbely am avTNG Kot eENAbev avtn ™
wpa

Acts 16:18 (VULGATE) hoc autem faciebat multis diebus dolens autem
Paulus et conversus spiritui dixit praecipio tibi in nomine Iesu Christi
exire ab ea et exiit eadem hora

Acts 16:18 (TR) touto 8¢ gmoiel emt ToALOC NUePAS dtamovnbelg de o
TOVAOC KOl EMGTPEYOE TM TVEVLLOLTL ELTEV TTOPOAYYEAA® GOL EV TM
OVOLLOLTL NGOV YPLeTOL eEEABELY Ot aLTNG Kol eENABeV aLTN ™
wpa

737 AN XD KO0 U0 179723 177 5 191 179N 19377 Acts 16:31

Acts 16:31 (MUR) And they said to him: Believe on the name of our Lord
Jesus Messiah, and thou wilt have life, thou and thy house.

Acts 16:31 (BYZ) o1 8¢ eunov mietevcov ent 1oV KupLov mcovy

LPLGTOV Kol 6ONGM GL KOl O 01KOG GOV
Acts 16:31 (MKIJV) And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and
thou shalt be saved, and thy house.

Acts 16:31 X (WH) o1 8¢ e1mov MG TELGOV ETTL TOV KLUPLOV INGOLV KOl
cwbNnom oL Kol 0 O1KOC GOV

Acts 16:31 X (VULGATE) at illi dixerunt crede in Domino Iesu et salvus
eris tu et domus tua
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Acts 16:31 (TR) o1 8¢ eimov miotevsov ent 1OV KLPLOV INGOLY
YOLGTOV KOl 60ONGN GL KOl O OLKOG GOL

]135 RIN 3017 RI7T KW 2 1M RO 13 102 QP WA
NI K17 70T RIT721 RI7 PR T2 Acts 17:3

Acts 17:3 (MUR) expounding and showing, that the Messiah was to suffer,
and to arise from the dead, and that this Jesus whom I announce to you is
the Messiah.

Acts 17:3 (BYZ) dravorywv Kol mTapoTlBEREVOS OTL TOV YPLGTOV £OEL
TaBEY KOl 0VOGTNVOL EK VEKPMOV KOl OTL OLTOG EGTLV O YPLOTOG
IMGOLG OV EYM KATOYYEAA®D LULV

Acts 17:3 (MKJV) Opening and alleging, that Christ must needs have
suffered, and risen again from the dead; and that this Jesus, whom I
preach unto you, is Christ.

Acts 17:3 (WH) dravorymv Kot TopoTifELEVOS OTL TOV Y PLOTOV £OEL
ToOEV KOl 0VOGTNVOL EK VEKPMV KO OTL OVTOG EGTLV O YPLOTOG O
1MGOLG OV EYM KOATOYYEAA® LUV

Acts 17:3 (VULGATE) adaperiens et insinuans quia Christum oportuit pati
et resurgere a mortuis et quia hic est Christus Iesus quem ego adnuntio
vobis

Acts 17:3 (TR) dravorymv Kol mopatiOelevog 0Tl TOV YPLGTOV €61
TaBEY KOl 0VOGTNVOL EK VEKPMOV KOl OTL OLTOG EGTLV O YPLOTOG
1MGOLG OV EYM KATOYYEAA®D LULV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

Greek often switches word order . See my explanation on this at the end
of this article.

DI RITR ®OOM DINRT 10N T2 7R 0pT e Sapih 1o

1227 110N 77 103 Acts 17:7

Acts 17:7 (MUR) and this J ason 1s their entertainer: and they all resist the
commands of Caesar, saying that there is another king, one Jesus.

Acts 17:7 (BYZ) oug bmodedeKTOL 100GMV KOl OVTOL TOVTES OLTTEVOLVTL
TOV SOYLOTMOV KOULoOPOCS TPOUGGOLGLY BOCIAEN AEYOVTES ETEPOV

Eval 1moouvv
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Acts 17:7 (MKJV) Whom Jason hath received: and these all do contrary to
the decrees of Caesar, saying that there is another king, one Jesus.

Acts 17:7 (WH) ovg umodedeK Tl 10GMV KOl OVTOL TOVTES OLTTEVOLVTL
TOV SOYLOTMOV KOULoOPOS TPOUGGOLCLY BOGIAEN ETEPOV AEYOVTEG
ELVOL I1NOOLV

Acts 17:7 (VULGATE) quos suscepit Iason et hii omnes contra decreta
Caesaris faciunt regem alium dicentes esse Iesum

Acts 17:7 (TR) ovg vtOdedEKTAL 10LGMV KOl OLTOL TTOVTEG OLTTEVOLVTL
TOV SOYLOTMV KOULoOPOS TPOUTTOLCLY PBAUCIAEN AEYOVTEG ETEPOV

Eval 1mmoovv

T2 RYT T30 TP 2T D TI5n RN RTORT 1T 1NN
NI RO m‘m NI RIZ R 1T 7N T WA WINY Y 1
kak 1p~mwo 1IPNNT RITMRY SERT TEDT 1T XDODD
FINY Acts 17:18

Acts 17:18 (MUR) And also philosophers of the sect of Epicureans, and
others who were called Stoics, disputed with him. And one and another
of them said: What doth this word-monger mean? Others said: He
announceth foreign deities; because he preached to them Jesus and his
resurrection.

Acts 17:18 (BYZ) Tiveg 8 KOl TV EMIKOLPEIMV KOl TOV CTOLKMV
PLIAOCOPM®YV GLVERUALOV OLTM KOl TIVEG EAEYOV TL vV Belot O
OTEPLOAOYOS OLTOG AEYELV Ol OE EEVOV SULLLOVIWV OOKEL
KOTOYYEAELS ELVOL OTL TOV INGOLV KOl TNV OVOGTACLY gunyyellleTo

Acts 17:18 (MKIJV) Then certain philosophers of the Epicureans, and of the
Stoicks, encountered him. And some said, What will this babbler say?
other some, He seemeth to be a setter forth of strange gods: because he
preached unto them Jesus, and the resurrection.

Acts 17:18 (WH) Tiveg 8g Kol TV EMIKOVPEIMV KOl GTOIK®OV
PLIAOCOPM®V CLVERUALOV OLTM KOl TIVEG EAEYOV TL vV Belot O
OTEPLOAOYOS OVTOC AEYELY Ol 8e EEVMV SULLOVIMV SOKEL
KOTOYYEAELG ELVOL OTL TOV INGOLV KOl TNV 0VOGTAGLY uNYyYeALETO

Acts 17:18 (VULGATE) quidam autem epicurei et stoici philosophi
disserebant cum eo et quidam dicebant quid vult seminiverbius hic dicere
alii vero novorum daemoniorum videtur adnuntiator esse quia Iesum et
resurrectionem adnuntiabat eis

Acts 17:18 (TR) Tiveg 8 T®V EMKOLPEIWMV KOl TOV GTOIKMOV
PLAOCOPMV GLVEBUALOV OLTM KOl TIVEG EAEYOV TL OV Behot O
OTEPLOAOYOS OLTOG AEYELV Ol OE EEVMV SULLOVIMV OOKEL
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KOTOYYEAELG ELVOL OTL TOV INGOLV KOl TNV OLVAGTAGLY 0LLTOLG
eunyyeALETO

RITOW P97 PWYT 1T RIT TTON T N DT Xy 0200 10
P Son m‘vm T RADRI R PIOR DWW RO RPN 12
M7 N 27 Acts 18:5

Acts 18:5 (MUR) And when Silas and Timothy had come from Macedonia,
Paul was impeded in discourse, because the Jews stood up against him,
and reviled, as he testified to them that Jesus is the Messiah.

Acts 18:5 (BYZ) w¢ 8¢ katnABov oo TNnNg LoKeSOVIOG O TE GLAOG KOl
0 TILOOEOC GLVELYETO TM TTVELLOTL O TOWAOC SLOULOLPTUPOUEVOGS
TOLG 10LAALOLG TOV YPLGTOV INGOLV

Acts 18:5 (MKIJV) And when Silas and Timotheus were come from
Macedonia, Paul was pressed in the spirit, and testified to the Jews that
Jesus was Christ.

Acts 18:5 (WH) w¢ 8¢ katnABov amo TnNg LoKeSOVIOG O TE GIANG KOl
0 TILOBEOC GLVELYETO TM AOY® O TOWVAOC SLOLOPTLVPOUEVOC TOLG
10LAN101G ELVOL TOV Y PLOTOV INOOLV

Acts 18:5 (VULGATE) cum venissent autem de Macedonia Silas et
Timotheus instabat verbo Paulus testificans Iudaeis esse Christum Iesum

Acts 18:5 (TR) w¢ 6g katnABov amo TNg LOKEAOVING O TE GLAOC KOl O
TILOBEOC GLVELYETO TM TVELLLOTL O TTOWAOC SLOLLOPTLPOUEVOC TOLG
10LON101G TOV YPLGTOV INGOLV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

Greek often switches word order . See my explanation on this at the end
of this article.

VI RO X RON NI DT RD 0T T pwn By nRon 5om)
i felplale) rm: RIT I NPT TITIRD NI TR0 m-r Acts
18:25

Acts 18:25 (MUR) He had been instructed in the ways of the Lord, and was
fervent in spirit; and he discoursed and taught fully respecting Jesus,
while yet he knew nothing except the baptism of John.

Acts 18:25 X (BYZ) ovtoc nv KaTNYMUEVOS TNV 080V TOL KLPLOL KOl

CemV TM TVELLOTL EAOAEL KOl E5180GKEV OKPIPME TOL TEPL TOL
KULPLOL EMIGTOUEVOS LLOVOV TO BOTTIGULO 1OVVOL



Peshitta Aramaic NT Compared in Detail to 3 Greek Versions & 1 LatinVersion in Acts.
G. David Bauscher
-43 -

Acts 18:25 (MKJV) This man was instructed in the way of the Lord; and
being fervent in the spirit, he spake and taught diligently the things of the
Lord, knowing only the baptism of John.

Acts 18:25 (WH) ovtog nv xotnynuevog v 08ov Tov kupiov Kat
CemV TM TVELLOTL ELOAEL KO EQ180GKEV AKPIPMCE TOL TEPL TOL
1MGOL EMIGTOUEVOG LLOVOV TO POTTIGULO 1OOVVOL

Acts 18:25 (VULGATE) hic erat edoctus viam Domini et fervens spiritu

loquebatur et docebat diligenter ea quae sunt Iesu sciens tantum baptisma
Iohannis

Acts 18:25 X (TR) ovTOC NV KATNYNUEVOS TNV 0G0V TOL KLPLOL Kol

CemV TM TVELULOTL EAOAEL KOl E5180GKEV OKPIPME TOL TEPL TOL
KLPLOL EMIGTOUEVOS LLOVOV TO BOATTIGULO 1OVVOL

T RITWRT YW Sy RanD 173 X377 RI7i2 72 RWAD Q72 X0 5:[715
N7 W7 70 DR Acts 18:28

Acts 18:28 (MUR) For he reasoned powerfully against the Jews, before the
congregation; and showed from the scriptures, respecting Jesus, that he is
the Messiah.

Acts 18:28 (BYZ) eutovmg yop TOLG 10080101G SIOKOTNAEYXETO
dMUocLa EMSEIKVLE O10. TOV YPOPM®V ELVOL TOV YPLGTOV INCOLV

Acts 18:28 (MKJV) For he mightily convinced the Jews, and that publickly,
shewing by the scriptures that Jesus was Christ.

Acts 18:28 (WH) gevtovmg yop TO1C 10V30101LE OLOLKOTNAEYXETO
AMUOGLOL EMSELKVLE B0 TOV YPOPMOV ELVOL TOV YPLGTOV INGOLYV

Acts 18:28 (VULGATE) vehementer enim Iudaeos revincebat publice
ostendens per scripturas esse Christum Iesum

Acts 18:28 (TR) sutovmg yop TOLG 10LOOOLE OLOLKATNAEYYETO ONULOCLIA
EMLOELKVUG S10. TMV YPUP®V EWVOL TOV YPLGTOV INGOLV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

Greek often switches word order . See my explanation on this at the end
of this article.

NI DI° TINNRT TN XRONRT RI'NR3 11227727 K37 7R 772 Xapo
N30T XA TI202 70N 1amP oTkehl ]7;'[5 AN Acts 19:4
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Acts 19:4 (MUR) Paul said to them: John baptized the people with the
baptism of repentance, while he told them to believe in him who was to
come after him, that is, in Jesus the Messiah.

Acts 19:4 (BYZ) eumev 8& maowAog iwavvng pev efanticey fantiocuo
LLETOVOLOG TM AOM AEYMV E1G TOV EPYOUEVOV UET CLLTOV VU
TLGTELCMGLY TOLT EGTLV €1G TOV YPLGTOV INGOLYV

Acts 19:4 (MKIJV) Then said Paul, John verily baptized with the baptism of
repentance, saying unto the people, that they should believe on him
which should come after him, that is, on Christ Jesus.

Acts 19:4 (WH) euev 8¢ movrlog iwavvne efontioey Bantiopo
LETOVOLOG TMW AOM AEYWV E1C TOV EPYOLEVOV LLET CLLTOV LVOL
TIGTELGMGLY TOLT EGTLV €L TOV 1OOLV

Acts 19:4 (VULGATE) dixit autem Paulus Iohannes baptizavit baptisma
paenitentiae populum dicens in eum qui venturus esset post ipsum ut
crederent hoc est in Iesum

Acts 19:4 (TR) exmev 6 TOLAOG 1OOVVNG LEV EBATTICEV PATTTIGULO
LETOVOLOG TMW AOM AEYWV E1G TOV EPYOLEVOV LLET CLLTOV LVOL
TLGTELCMCLY TOLT EGTLV €1G TOV YPLGTOV INGOLYV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

Greek often switches word order . See my explanation on this at the end
of this article.

N0 W° 171277 702 TR0 WY 1‘5ﬂ 27 Acts 19:5

Acts 19:5 (MUR) And when they heard these things, they were baptized in
the name of our Lord Jesus Messiah.

Acts 19:5 (BYZ) akovocavteg og efanticOnoav €1¢ T0 OVOUO TOV
KLPLOL NGOV

Acts 19:5 (MKJV) When they heard this, they were baptized in the name of
the Lord Jesus.

Acts 19:5 (WH) akovoavteg dg efanticOncoyv €1¢ TO OVOLLO TOV
KLPLOL NGOV

Acts 19:5 (VULGATE) his auditis baptizati sunt in nomine Domini Iesu

Acts 19:5 (TR) axovoavteg de efantioOncayv €1¢ TO OVOULO TOL KLPLOV
1moov

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
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Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

219D DM RIW YW YD ]Di? 132312 7T 17N T2 RNDD K17
]11‘[5 M DR ]‘5"& Sy pwe 171377 TIW2 1137 RTIRW S 12N
N7 17272007 }‘5‘& N¥TUTY RWIR AN 777 17 128 Acts 19:13

Acts 19:13 (MUR) And moreover certain Jews, who went: about exorcising
demons, were disposed to exorcise in the name of our Lord Jesus over
those who had unclean spirits, by saying: We adjure you, in the name of
that Jesus whom Paul announceth.

Acts 19:13 (BYZ) enexeipnoov 8€ TIVEC OTTO TMV TTEPLEPYOLUEVOV
1oLV EEOPKICTMOV OVOUOLELY ETL TOLE EXOVTOG TO, TTVELLLOTO TO
TOVN PO TO OVOLLO TOL KUPLOL OOV AEYOVTESG OPKILOUEV LULO.G TOV
1MGOLV OV O TOWAOG KNPLOGEL

Acts 19:13 (MKIJV) Then certain of the vagabond Jews, exorcists, took
upon them to call over them which had evil spirits the name of the Lord
Jesus, saying, We adjure you by Jesus whom Paul preacheth.

Acts 19:13 (WH) enexeipnoayv 8€ TIVEG KOl TOV TEPIEPYOUEVOV
10LSAMV €EOPKLOTMOV OVOUALELV ETL TOLG EXOVTOG TOL TTVELLLOLTO TOL
TOVNPO. TO OVOLLO, TOL KUPLOL GOV AEYOVTES OpKILM LULOG TOV
1NGOLV OV TTOLAOG KNPLGGEL

Acts 19:13 (VULGATE) temptaverunt autem quidam et de circumeuntibus
1udaeis exorcistis invocare super eos qui habebant spiritus malos nomen
Domini Iesu dicentes adiuro vos per Iesum quem Paulus praedicat

Acts 19:13 (TR) emeyeipnooyv 8€ TIVEG 0.0 TWV TEPLEPYOUEVOV
1oLV EEOPKICTMOV OVOUOLELY ETL TOLE EXOVTOG TO, TTVELLLOTO TO
TOVNPOL TO OVOLLOL TOL KUPLOL OOV AEYOVTESG OPKILOUEV LULO.G TOV
1MGOLV OV O TOWAOG KNPLOGEL

TN 772 777 10K RaR U 0191997 NN ITInwn o ]11‘[5 iy
N2 977 KTIRY NPT Acts 19:15

Acts 19:15 (MUR) And the evil demon answered and said to them: Jesus I
well know, and Paul I know, but as for you, who are ye?

Acts 19:15 (BYZ) amokpibBev 8& TO TVELLLOL TO TTOVIPOV ELTEV TOV
1MGOLV YIVOGK® KOl TOV TTOWAOV EMIGTOLOL VUELG OE TIVEG EGTE

Acts 19:15 (MKIJV) And the evil spirit answered and said, Jesus I know,
and Paul I know; but who are ye?

Acts 19:15 (WH) anokpiBev d& TO TVELLLO. TO TTOVNPOV ELTEV ALLTOLG
TOV UEV INOOLV YIVOOK® KOl TOV TOVAOV ENIGTOLOL VUELS OE TIVEG
ECTE
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Acts 19:15 (VULGATE) respondens autem spiritus nequam dixit eis lesum
novi et Paulum scio vos autem qui estis

Acts 19:15 (TR) amoxkpiBev d€ TO MTVELILO. TO TTOVIPOV ELTTEV TOV 11OOLV
YIVOOK® KOl TOV TOVLAOV EMIGTOLAL DUELS OE TIVES EGTE

NITU DAY 10T 1 NI 2OREnmT 15D Sy jnor nben
CI0DN 177D RMATNY RTT° ]1;‘[‘73‘7 DI DYTN KT Acts
19:17

Acts 19:17 (MUR) And this became known to all the Jews and Gentiles,
who resided at Ephesus. And fear fell on them all, and the name of our
Lord Jesus Messiah was exalted.

Acts 19:17 (BYZ) TouTO 8€ EYEVETO YVGTOV TTOGLV 1OLOOLOLS TE KOl
EAANGLY TOIC KOTOLKOVGOLY TNV EPECOV KOl EMEMECEV POPOC el
TOVTOG OLVTOVG KOl ELEYOAVVETO TO OVOLLO TOL KUPLOVL 1MGOV

Acts 19:17 (MKJV) And this was known to all the Jews and Greeks also
dwelling at Ephesus; and fear fell on them all, and the name of the Lord
Jesus was magnified.

Acts 19:17 (WH) touTto € £YEVETO YVMOGTOV TOGLY 10LONLOLE TE KOl
EAANGCLYV TOIG KOTOLKOVGLY TNV EPECOV KOl EMENECEV POPOG ML
TOVTOLG OLTOVG KO ELEYOAVVETO TO OVOLLOL TOL KUPLOL 11OV

Acts 19:17 (VULGATE) hoc autem notum factum est omnibus Iudaeis
atque gentilibus qui habitabant Ephesi et cecidit timor super omnes illos
et magnificabatur nomen Domini Iesu

Acts 19:17 (TR) Tovt0o &€ €YEVETO YVWGTOV MO.GLY 1OVSOLOLE TE KO
EAANGLY TOIC KOTOLKOVGOLY TNV EPECOV KOl EMEMEGEV POPOg el
TOVTOG 0LVTOVG KOl ELEYOAVVETO TO OVOLLO TOL KUPLOL 1MGOV

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

RITWR PI™ 179127 RO RPN D197 M3 50 RN
XI5 [T IO 712 Acts 20:21 (PESHITTA)
Acts 20:21 (MUR) while I testified to Jews and to Gentiles, as to repentance

towards God and faith in our Lord Jesus Messiah.

Acts 20:21 X (BYZ) dropoptupopevog 1oudaiolg Te Kol EAANCLY TNV

€1C TOV BEOV LETOVOLOY KOL TTLGTLV TNV E1G TOV KLPLOV NUMOV 1OOLV
Acts 20:21 (MKIJV) Testifying both to the Jews, and also to the Greeks,
repentance toward God, and faith toward our Lord Jesus Christ.




Peshitta Aramaic NT Compared in Detail to 3 Greek Versions & 1 LatinVersion in Acts.
G. David Bauscher
-47 -
Acts 20:21 X (WH) StopopTtupoprevog 1ovdololg Te Kol EAANGLY TNV
€1¢ BeoV HETAVOLOY KOl TTLIGTLV €1 TOV KUPLOV NUMV 1NGOLV

Acts 20:21 (VULGATE) testificans Tudaeis atque gentilibus in Deum
paenitentiam et fidem in Dominum nostrum Iesum Christum

Acts 20:21 (TR) Stopaptupopevoc 10u80101¢ T KoL EAANGLY TNV E1G
TOV BEOV LETOVOLOV KOl TLGTLV TNV E1G TOV KLPLOV MMV 11GOLV
YPLGTOV

RITONT 7D KN30 DY IO 2 170 1 n92RT RNwnwm
"W ADYNRT N 0T "Wal NI KD D ROR Acts 20:24

Acts 20:24 (MUR) But my life is accounted by me as nothing, so that I may
but finish my course, and the ministration which I have received from our
Lord Jesus, to bear testimony to the gospel of the grace of God.

Acts 20:24 (BYZ) aAA 00OEVOC AOYOV TOLOLLOL OLOE EXM® TNV YLYNV
LOL TLULOLV ELOVTM G TEAELWGOL TOV OPOLOV LLOL UETO XOPOS KO
TNV dtoKovia NV EACOV Topa TOL KLPLOL GOV SlopLopTLPAGOOL
TO ELOYYEALOV TNG XOPLTOC TOL BEOL

Acts 20:24 (MKIJV) But none of these things move me, neither count I my
life dear unto myself, so that I might finish my course with joy, and the
ministry, which I have received of the Lord Jesus, to testify the gospel
of the grace of God.

Acts 20:24 (WH) aAX ovdevog AOYOL TOLOLLLOL TNV YLYNV TILLOLY
ELOVTM MC TEAEIMOM TOV OPOLOV LLOL KOl TNV S100KOVIOLV NV
eLooOV TOPOL TOL KVPLOL OOV SLOLULAPTLPUGHOL TO ELOYYEALOV
™G Y OPLTOG TOL Beov

Acts 20:24 (VULGATE) sed nihil horum vereor nec facio animam
pretiosiorem quam me dummodo consummem cursum meum et
ministerium quod accepi a Domino Iesu testificari evangelium gratiae
Dei

Acts 20:24 (TR) aAA ovdevog AOYOV TTOLOLLLOL OLOE EXM TNV YLYNV
LOL TLULOV ELOVTM G TEAELWGOL TOV OPOLOV LLOL UETO XOPOS KO
TNV dtoKovia NV EACOV Topo TOL KLPLOL GOV SlopopTLPAGOOL
TO ELOYYEALOV TNG XOPLTOC TOL BEOL

2037 RIN 1 TN 3T RIRD TTIIWT AN T S0 e 1
TR TP 10T 1R ARRnt Rkt KDY RIS
TI50MT OS2 Acts 20:35



Peshitta Aramaic NT Compared in Detail to 3 Greek Versions & 1 LatinVersion in Acts.
G. David Bauscher
- 48 -

Acts 20:35 (MUR) And I have showed you all things; that thus it is a duty
to labor, and to care for the infirm, and to remember the words of our
Lord Jesus; for he hath said, That he is more blessed who giveth, than he
who receiveth.

Acts 20:35 (BYZ) mavta vmedel&o LY 0Tl OLTMEG KOTIMVTOG OEl
ovTidoppavecBol TV 06HEVOLVTMV LLVILLOVEVELY TE TV AOYW®V
TOL KLPLOL OOV OTL OLUTOG ELTTEV LLOKOLPLOV ECTLV LOAAOV S1dovol
n Aappovev

Acts 20:35 (MKIJV) I have shewed you all things, how that so labouring ye
ought to support the weak, and to remember the words of the Lord Jesus,
how he said, It is more blessed to give than to receive.

Acts 20:35 (WH) movto vredei&o vpuiv 0Tt OLTMC KOTIMVTACS OEl
ovTihappavecBot TV 0eBevoLVTMV LVILLOVEVELY TE TV AOYM®V
TOL KLPLOL OOV OTL OLUTOE ELTTEV LLOKOPLOV ECTLV LOAAOV S1dovou
n Aaupovey

Acts 20:35 (VULGATE) omnia ostendi vobis quoniam sic laborantes
oportet suscipere infirmos ac meminisse verbi Domini Iesu quoniam ipse
dixit beatius est magis dare quam accipere

Acts 20:35 (TR) mavto vedel&o LUV OTL OLTME KOTLWVTOG OEL
ovTidoppavecBol TV 06HEVOLVTMV LLVILLOVEVELY TE TV AOYW®V
TOL KLPLOL OOV OTL OLUTOG ELTTEV LLOKOPLOV ECTLV d1d0Val LOAAOV
n Aappovey

D" 10T ST AN ODWTIND PART AN RN RIX 300 TIM02
TONNNT X177 RS 7RI 255 71D 1NN RO 0N 17537 10N
17720 X1 o197 TN NI 17777 Acts 21:13

Acts 21:13 (MUR) Then Paul answered and said: What do ye, weeping and
crushing my heart? For I am prepared, not only to be bound, but also to
die at Jerusalem, for the name of our Lord Jesus Messiah.

Acts 21:13 (BYZ) amexpiOn 1€ 0 TOWAOG Tl TOIEITE KAOLOVTEG KOl
GLVOPLTTOVTEG LOL TNV KOPOLOLY EYM YOp OL LOVOV deBnval aAlo
Kol 0TOOOVELY €1 1EPOVGOANLL ETOLLMG EXM LITEP TOL OVOUATOS
TOL KLPLOL NGOV

Acts 21:13 (MKIJV) Then Paul answered, What mean ye to weep and to
break mine heart? for I am ready not to be bound only, but also to die at
Jerusalem for the name of the Lord Jesus.

Acts 21:13 (WH) tote anekpiOn o mTowAOC Tl TOLEITE KAOLOVTES KOl
GLVOPLTTTOVTEG LOL TNV KOPALOLY EYM YOP OL LOVOV deBnval aAlo
KOl 0TTO0OVELY €1C 1IEPOVCOUANL ETOLLMS EXW LTEP TOL OVOLOTOG
TOL KLPLOL OOV
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Acts 21:13 (VULGATE) tunc respondit Paulus et dixit quid facitis flentes et
adfligentes cor meum ego enim non solum alligari sed et mori in
Hierusalem paratus sum propter nomen Domini Iesu

Acts 21:13 (TR) amekp1On 6 0 TOLAOG Tl TOIELTE KAOLOVTEG KOl
GLVOPLTTOVTEG LOL TNV KOPOLOLY EYM YOp OL LOVOV debnval aAlo
Kol 0TOBOVELY €1 1EPOVGOANLL ETOLLMG EXM LITEP TOL OVOUATOS
TOL KLPLOL OOV

DAR 577 DANT 87TR0 D00 0T RON "5 SR T M DI 113 7R 7MY
177 RN Acts 22:8

Acts 22:8 (MUR) And I answered and said: Who art thou, my Lord? And
he said to me: [ am Jesus the Nazarean, whom thou persecutest.

Acts 22:8 (BYZ) eym de amekpiOnyv T1g €1 KLPIE ELNEV TE TPOG UE EYW
ELUL IOOoVS 0 Volmpolog OV 6L SIWKELG

Acts 22:8 (MKJV) And I answered, Who art thou, Lord? And he said unto
me, [ am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest.

Acts 22:8 (WH) eym de amekplnyv Tig €1 KLPLE ELNEV TE TPOG EUE EYW
ELUL INOOLG O VOLWPOL0G OV GL SIWKELS

Acts 22:8 (VULGATE) ego autem respondi quis es Domine dixitque ad me
ego sum lesus Nazarenus quem tu persequeris

Acts 22:8 (TR) eym &g amekplOnVv T1¢ €1 KLPLE EIMEV TE TPOC LLE EYM
ELUL INOOLG O VOLWPOLOG OV GL SIWKELS

T T 219D NIT AR T T WA PR Hp1 T 170 NI AN
1INSMT DY O 0T 1T RRT Acts 25:19

Acts 25:19 (MUR) but they had certain controversies with him respecting
their worship, and respecting one Jesus, who died, but who, as Paul said,
was alive.

Acts 25:19 (BYZ) intnuoto 8 Tivo mept NG 1810.¢ SEICIOUILOVIOG
ELYOV TTPOG GLLTOV KOl TTEPL TLVOGS IMOOL TEOVNKOTOG OV EPAGKEV O
movAog (nv

Acts 25:19 (MKJV) But had certain questions against him of their own
superstition, and of one Jesus, which was dead, whom Paul affirmed to
be alive.

Acts 25:19 (WH) {ntnuota de tiva mept TnG 1810.¢ SE1G180LLOVING
ELYOV TTPOG GLLTOV KOl TTEPL TIVOGS IMOOL TEOVNKOTOG OV EPACGKEV O
noviog (nv

Acts 25:19 (VULGATE) quaestiones vero quasdam de sua superstitione
habebant adversus eum et de quodam Iesu defuncto quem adfirmabat
Paulus vivere
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Acts 25:19 (TR) {ntnuoata 8e Tiva ept TNG 1810.¢ OEIGIOOLLOVIOG
ELXOV TPOG CLLTOV KOl TTEPL TIVOG INOOL TEBVNKOTOG OV EPUGKEV O
noviog (nv

N1 DT TR 53?75 TUOR RRMO K5D1PD'I PR=gyislofaiyipgia
M RN Acts 26:9

Acts 26:9 (MUR) For I myself, at first, resolved in my own mind, that I
would perpetrate many adverse things against the name of Jesus the
Nazarean.

Acts 26:9 (BYZ) eym pev ovv €80&0 ELOVTM TPOS TO OVOLLO. L1COV TOL
voLmpoiov dev TOAAO EVOVTLO TTPOLEOLL

Acts 26:9 (MKIJV) I verily thought with myself, that I ought to do many
things contrary to the name of Jesus of Nazareth.

Acts 26:9 (WH) gym pev ovv €80&0 ELOVTM TPOS TO OVOLLO NGOV TOL
voLmpoiov dev TOAAO EVOVTLO TTPOLEOLL

Acts 26:9 (VULGATE) et ego quidem existimaveram me adversus nomen
Iesu Nazareni debere multa contraria agere

Acts 26:9 (TR) eym pev ovv €800 ELOVTM TPOS TO OVOLLO IGO0V TOL
voLwpoiov dev ToAAO evavTio Tpagon

TR TS 07T PDI ROMTIR RO AR 1Y 0T 85T R0
K717 DT W2 17873 11737 DM ]/'5& T2 7172 DM Tahwn
X132 $3537 Acts 26:11

Acts 26:11 (MUR) And in every synagogue I tortured them, while I pressed
them to become revilers of the name of Jesus. And in the great wrath,
with which I was filled against them, I also went to other cities to
persecute them.

Acts 26:11 (BYZ) Kol KoTOL TOLCOG TO.C CLVOYDYOS TOAANKILG
TILOPM®V CLLTOLE NVOYKALOV BAOAGOMNUELY TTEPLGOMCE TE
EULLLOLVOLEVOGS 0LLTOLG ESLMKOV EMG KOl E1G TOG EEM TOAELS

Acts 26:11 (MKIJV) And I punished them oft in every synagogue, and
compelled them to blaspheme; and being exceedingly mad against them,
I persecuted them even unto strange cities.

Acts 26:11 (WH) Kol KOT0 TOGOS TOG CLVOYMYO.C TOAAUKLS TILOPWOV
oVTOLG NvaYKolov PAOCENUELY TEPLOOME TE ELLLOIVOLEVOS OVTOLG
eSLMKOV EMC KOl E1C TOG EEMW TOAELG

Acts 26:11 (VULGATE) et per omnes synagogas frequenter puniens €os
conpellebam blasphemare et amplius insaniens in eos persequebar usque
in exteras civitates
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Acts 26:11 (TR) kol KOoto TOGO.C TOG GCLVAYMOYOS TOAAUKLS TILMPMV
ovTovg Nvaykalov PAOCOENUELY TEPLOOME TE ELLOIVOUEVOS OVTOLG
eSIMKOV EMC KO €1C TOG EEM TTOAELG

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

DR T7 DART 8720 D30 177 RIR "5 90N 179127 77913 AN 712 DN RIND
Acts 26:15

Acts 26:15 (MUR) And I said: My Lord, who art thou? And our Lord said
to me: [ am Jesus the Nazarean, whom thou persecutest.

Acts 26:15 (BYZ) eym &€ e1mov T1¢ €1 KLPLE O OE ELNEV EYM ELUL INOOLE
OV 0L SIWKELG

Acts 26:15 (MKJV) And I said, Who art thou, Lord? And he said, [ am
Jesus whom thou persecutest.

Acts 26:15 (WH) eym 8¢ e1ma. T1¢ €1 KLPLE 0 O€ KLPLOG ELTEV EYM ELLL
1MGOLG OV GL OIWKELG

Acts 26:15 (VULGATE) ego autem dixi quis es Domine Dominus autem
dixit ego sum Iesus quem tu persequeris

Acts 26:15 (TR) eym 8¢ €1moVv TIG €1 KUPLE O OE EIMEV EYM ELUL INGOLG
OV OV SIWKELG

In the above verse, The Peshitta text differs significantly from all the Greek
texts and the Jerome’s Latin Vulgate (from a Western Greek text). If The
Peshitta is a translation of Greek, from which Greek text was it
translated ?

NORTS XTI RODN 113 X722 1727 X127 ROWA 102 1w° S 1'[5 opa/mh
TITOm T2 RTORT RI1D9R Sy 1 89N R 8w 1D xxwo b
IR WIDT R 1D MPR Acts 28:23

Acts 28:23 (MUR) And they appointed him a day; and many assembled,
and came to him at his lodgings. And he explained to them respecting the
kingdom of God, testifying and persuading them concerning Jesus, out of
the law of Moses, and out of the prophets, from morning till evening.

Acts 28:23 (BYZ) to&opuevol g ouTm NUEPOLY KOV TPOS OLLTOV E1G
™V eviay TAELOVEG O1¢ €EETIOETO SLOLOLPTLVPOUEVOCS TNV Pa.ciieloy
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TOL Bg0ov MEBWV TE CLLTOLES TO TEPL TOL NGOV G.TO TE TOL VOOV
LOCEMSC KOl TMV TPOPNTMV OO TPWL EWG EGTEPOG

Acts 28:23 (MKJV) And when they had appointed him a day, there came
many to him into Ais lodging; to whom he expounded and testified the
kingdom of God, persuading them concerning Jesus, both out of the law
of Moses, and out of the prophets, from morning till evening.

Acts 28:23 (WH) taapupevol 8 avtm nuepav nABov mpog avTtov €1¢
™V Eeviay TAEI0VEG O1¢ €EETI0ETO SLOLAPTVPOUEVOC TNV PBaciisiay
Tov Beov mEBWV TE ALTOLE TTEPL TOL NGOV OLTTO TE TOL VOLOL
LOLGEMS KOl TOV TPOPNTMV OTTO TPML ENS EGTEPOAG

Acts 28:23 (VULGATE) cum constituissent autem illi diem venerunt ad
eum in hospitium plures quibus exponebat testificans regnum Dei
suadensque eos de Iesu ex lege Mosi et prophetis a mane usque ad
vesperam

Acts 28:23 (TR) ta&opevol 8€ aLTM NUEPAY NKOV TTPOS OLLTOV EIC TNV
EevioV TTAELOVEG O1C £££T10ETO SLOULOPTLPOUEVOC TNV POGIAELOY TOV
Beov melbwV TE ALTOLE TOL TEPL TOL NGOV OLTTO TE TOL VOLLOL
LOCEMS KOl TMWV TPOPMNTWV 0LTTO TPWL EWC EGTEPOG

155 85T NTwn pwn 1 S 8933 1w 8 A5m /R s Sy
N7 7287 Acts 28:31

Acts 28:31 (MUR) And he preached concerning the kingdom of God, and
taught boldly concerning our Lord Jesus Messiah, without hinderance.
Completion of the Acts of the blessed Legates; that is, their Histories.

Acts 28:31 (BYZ) knpvoocmwv v Pociieioyv Tov Bgov Kol S1800Kw®V
TO TEPL TOL KLPLOL NGOV YPLGTOL HETO OGNS TOPPNOLUG
OKMALTMOG

Acts 28:31 (MKIJV) Preaching the kingdom of God, and teaching those
things which concern the Lord Jesus Christ, with all confidence, no
man forbidding him.

Acts 28:31 (WH) knpuvccmv tnv Baciieiay tov Bgov Kot d1800KMV T
TEPL TOL KLPLOL NGOV YPLOTOL LETO TALCNG TAPPNOLUS OKOALTOS

Acts 28:31 (VULGATE) praedicans regnum Dei et docens quae sunt de
Domino Iesu Christo cum omni fiducia sine prohibitione

Acts 28:31 (TR) knpvoowv TNV Paciigioy Tov Beov Kol SIdacKmV To
TEPL TOL KLPLOL NGOV YPLETOL UETO TALCNG TAPPNOLUS OKOALTOE

0 -71
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toovc- 60

In 40 verses of these 84 verses (Sixteen of these verses are in chapter
one !), The Peshitta agrees with none of the Greek texts nor with the
Western text of Jerome’s A.D. 405 Latin Vulgate- translated from
Greek mss.(This is regarding the entire verse,not just the title and name
of Jesus Christ.) . How can this be if The Peshitta is a translation of the
Greek NT ? From which Greek text was The Peshitta translated ? 1
don’t believe there is a Greek text anyone can identify as the base text
of The Peskhitta.

On the other hand, it is easy to show how the Greek texts —all of them- are
various translations of the Peshitta.

I have not examined all verses in Acts thus far, only those with the name

of Jesus.

With regard to the name of Jesus, The Peshitta agrees with the following
against the other texts ;

3 times it agrees with Vulgate-W&H;

3 with W&H-Vulgate-TR;

4 with Byzantine &/or TR only;

4 with Byzantine — TR & Vulgate only.

40 times The Peshitta agrees with no Greek or Latin.

That means that in 48% of verses, or roughly half the time, The Peshitta
has readings unique and independent of all Greek editions and text
types.

These results support the conclusion (I have little doubt the other NT books
will contradict this) that The Peshitta text is a highly distinctive and a
unique text that conforms to nothing , while the Greek texts seem to
derive their diverse readings from it rather than vice-versa.

If someone wants to object that The Peshitta text may be derived from an
older and lost form of Greek text as yet undiscovered, I would posit that
this would still support a Peshitta that is closer to the original text than
anything yet discovered, as such a Greek text would almost necessarily
be the original behind all the others !

In the entire NT:
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Re22:21 gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus
WY AR TP ]11‘[‘73 QY N0 D0 179177 M2 re22:21

Christus-545
N1"Wa-525

Christ-543 in The Vulgate Version.
Xp1otog occurs 569 times in the Byz.
Xp1oto¢ occurs 534 times in W&H.
NT7"WiA occurs 582 times in The Peshitta.

Thsouv occurs 976 in Byzantine.
Jesus occurs 944 in Vulgate.
Ihsouv occurs 922 in ASV.
Yeshua occurs 1112 in Murdock

®co¢ occurs 1307 in Byz
®eo¢ occurs 1276 in WH
Deus occurs 1340 in Vulgate
NITON occurs 1397 in Peshitta

In 40 verses of 84 verses studied in Acts (Sixteen of these verses are in
chapter one !), The Peshitta agrees with none of the Greek texts nor
with the Western text of Jerome’s A.D. 405 Latin Vulgate- translated
Jrom Greek mss.(This is regarding the entire verse,not just the title and
name of Jesus Christ.) . How can this be if The Peshitta is a translation
of the Greek NT ? From which Greek text was The Peshitta translated ?
I don’t believe there is a Greek text anyone can identify as the base text
of The Peshitta.

On the other hand, it is easy to show how the Greek texts —all of them- are
various translations of the Peshitta.

So, let’s see, The Peshitta translator added (assuming a Byzantine Greek
base) 13 Meshikha’s , 90 Alaha’s and 136 Yeshua’s to his translation, a
total of 239 divine names ! That is a lot of deliberate addition,
considering that we’re dealing with only three names !

If we assume an Alexandrian base, he added 48 Meshikha’s, 121 Alaha’s
and 190 Yeshua’s to the base text, for a total of 359 names !
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The Vulgate has Christus-543. Jesus occurs 944, Deus occurs 1340.

The Peshitta has 39 more of Meshikha, 168 more Yeshua’s, 57 more
Alaha’s ! That’s a total of 264 more occurences of Divine names, for just
these three !

Deletion is much more likely in translation work than addition. Deletion is
usually accidental; addition is usually deliberate.

Just these three different name studies show that it is much more likely The
Greek texts are translations of The Peshitta than vice-versa.

Considering the common reversal of “Jesus Christ” to “Christ Jesus” from
Peshitta to Greek versions and the variations in the Greek versions of the
same nature, along with a multitude of other word order changes as well
as variant Greek readings , accountable as different viable translations of
the same Aramaic word or phrase, the change from “Aramaic” to
“Greek” in 20 out of 22 total occurrences of the word “Aramaic” in the
Peshitta, and the general fact that The Peshitta does not agree closely
enough with any particular family of Greek text to be a translation of
any one,

I would say that it appears highly probable that the Greek came from The
Peshitta a very long time ago and that it was reworked, disguised and
presented to the Roman world as the original gospel. The Aramaic was
concealed from the West. They accepted the Greek as superior to
anything else, as they believed , through much cultural modification via
Alexander The Great, that Greek was the language par excellence of
empires and of the heavens. As one third century Rabbi said : “The
angels do not know Aramaic.”

By itself, the fact that Greek Luke (Westcott & Hort’s 1881 edition)
contains about half the Peshitta’s 175 occurrences of the name of
“Jesus”- “Yeshua” in Aramaic —(Compare 88 in that Greek edition) ,
tells us that there was hanky panky going on with the Greek translator.
The Byzantine fares little better , with 98 occurrences of Incovg (Jesus)
in all forms. The only thing more outrageous for a scribe dropping 50%
of the names of the Son of God ,when translating the sacred scriptures,
would be adding 100% , or doubling the number from 88 to 175 ! This
is what scholars would have us believe the writer of The Peshitta was
doing in creating this most beautiful of NT versions. And all this he did
in one gospel-The Gospel according to Luke !




Peshitta Aramaic NT Compared in Detail to 3 Greek Versions & 1 LatinVersion in Acts.
G. David Bauscher
- 56 -

Perhaps the original scribe and translator, Zorba The Greek, had the
best of motives in putting forth the Greek as a decoy and concealing
the true original, thus protecting it from the wrath of the Roman
monsters who persecuted the church in the Western world. All the
corruptions of heresy and textual confusion found their way into the
readings of the Greek mss. , some far more than others. The Western
church had the consolation of the multitude of mss., the Church fathers’
voluminous quotations of the NT and the goodly number of different
versions (The Peshitta being counted as one and the best of them).

So who would attack The Peshitta and corrupt its mss. ? It was
considered a translation of the Greek original, hence, it was safe. Its
mss. agree almost perfectly with each other and number in the
several hundreds. It even has a Massorah tradition like that of The
Hebrew Bible which documents statistics for the words and letters of
each book and the whole. How would this happen to a translation ?
What translation has a Massorah ?

Even the Greek NT has nothing like this ! This is a wonder and a marvel for
thinking people, who name the Name which is above every name, to
consider.

“Heaven and earth shall pass away, but My words shall never pass away”,
said HE.

I, for one, believe Him. They never have; they never will; not a jot; not a
tittle.
Amen.





